
EN DE PL
BATTERY POWERED CARBON MONOXIDE ALARM GENERAL MAINTENANCE

To keep your alarm in a good working order, please follow these simple steps:
Thank you for purchasing the carbon monoxide alarm. Please take a few minutes to thoroughly read 1. Verify the alarm TEST/ALARM LED lights operation by pushing the TEST/ALARM 
the user’s guide and familiarize yourself and your family with its operation. And save for future button once a week.
reference. 2. Remove the unit from mounting bracket and clean the alarm cover and vents with a soft brush 

attachment once a month to remove dust and dirt.
INSTALLATION INSTRUCTIONS 3. Never use detergents or other solvents to clean the unit.
WARNING: The alarm should be installed by a competent person 4. Avoid spraying air fresheners, hair spray, or other aerosols near the alarm. 
Installation Location. 5. Do not paint the unit. Paint will seal the vents and interfere with the sensor's ability to detect 
When choosing your installation locations, make sure you can hear the alarm from all sleeping carbon monoxide. Never attempt to disassemble the unit or clean inside. This action will void 
areas. If you install only one carbon monoxide alarm in your home, install the alarm near your warranty.
bedrooms, not in the basement or furnace room. 6. As soon as possible, place the alarm back in its proper location to assure continuous protection 
CAUTION: This alarm must be mounted on a ceiling or wall. from carbon monoxide poisoning. 

7. When household cleaning supplies or similar contaminants are used, the area should be 
Mounting step ventilated.
Please refer to sketch map: page 
1. Mark the proper location on the wall, according to the two holes of the bracket of alarm.
2. Drill two 5.0mm holes in the ceiling or wall, then insert two plastic plugs into the holes. WARNING: The following substances can affect the sensor and cause false readings: Methane, 
3. Attach the bracket to the plastic plugs and fix tightly the screws into the plastic plugs. propane, isobutene, isopropanol, ethylene, benzene, toluene, ethyl acetate, hydrogen 
4. Fit the alarm on the bracket and pull it down until matching well on the bracket. sulfide, sulfur dioxides, alcohol based products, paints, thinner, solvents, adhesives 
5. After installing or replacing the battery, reinstall your alarm. Test your alarm by using the hair sprays, after shaves ,perfumes and some cleaning agents. 

test button and check that the green LED flashing about every 38 seconds after WARNING: Your CO alarm will not be operational and will not monitor for CO levels 
preheating 2 minutes. without the battery.

6. The recommend position for the detector should be at least 1.5 meters above floor level, WARNING: It is danger that the alarm is tampered with unduly
the detector at least 1.85 meters from the appliance. WARNING: The alarm cannot prevent the chronic effects of exposure to CO

WARNING: The alarm does not protect individuals from a specific risk
As you install the battery on the unit, maybe it will sound for several minutes, then stop and enter WARNING: This apparatus is designed to protect individuals from the acute effects of carbon 
normal operation mode. If it always sounds, please call our agent. monoxide exposure. It will not fully safeguard individuals with specific medical 

conditions. if in doubt consult a medical practitioner.
RECOMMENDED INSTALLATION LOCATIONS WARNING: Installation of apparatus should not be used as s substitute for installation, use and 
The following suggestions are intended to help you with the placement and installation of your alarm. maintenance of fuel burning appliances including appropriate ventilation and exhaust 
1. Place out of the reach for children. Under no circumstance should children be allowed to system.

handle the alarm.
2. Install in a bedroom or hallway located close to the sleeping area. Take special care to CARBON MONOXIDE OVERVIEW

verify the alarm can be heard in sleeping areas. Carbon monoxide cannot be seen, smelt or tasted but can be fatal. The build up of carbon monoxide in 
3. It is recommended that a alarm be installed on each level of a multilevel home. the blood is called the carboxyhemoglobin level and interferes with the body’s ability to supply itself 
4. Locate at least 5 feet away from all fuel burning appliances. with oxygen. Depending on the concentration of carbon monoxide, it can kill in minutes. The most 
5. Placing at eye level allows for optimum monitoring of the red and green indicator lights. common sources of carbon monoxide are malfunctioning gas appliance used for heating and cooking 
6. Insure that all vents of the unit are unobstructed. ,vehicles running in an attached garage, blocked chimneys or flues, portable fuel burning heaters, 
7.  Do not install in dead air spaces such as peaks of vaulted ceilings or gabled roofs. fireplaces, fuel powered tools and operating a grill in an enclosed space. Indications of carbon 
8. Do not install in turbulent air from ceiling fans. monoxide poisoning include symptoms similar to the flu, but with no fever. Other symptoms include 
9. Do not place near fresh air vents or close to doors and windows that open to the outside. dizziness, fatigue, weakness, headache, nausea, vomiting, sleepiness and confusion. Everyone is 
10. Keep the alarm away from excessively dusty, dirty, or greasy areas such as kitchens, susceptible to the danger of carbon monoxide, but experts agree that unborn babies, small children, 

garages and furnace rooms. Dust, grease and household chemicals can affect the sensor. pregnant women, senior citizens and people with heart or respiratory problems are at the highest risk 
11. Keep out of damp and humid areas such as the bath room. for serious injury or death, each year a qualified technician should inspect and clean your heating 

Avoid spraying aerosols near the alarm. system, vents, chimney, and flues. The following symptoms are related to CARBON MONOXIDE 
12. Do not install in areas where the temperature is below 4°C or hotter than 38°C. POISONING and should be discussed with ALL members of the household:
13. Do not place behind curtains or furniture. Carbon monoxide must be able to reach the 

sensor for the unit to accurately detect carbon monoxide. 1. Slight Symptom              
* Slight headache, nausea, vomiting, fatigue (often described as "Flu-like" symptoms).

LED INDICATOR LIGHT 2. Medium Symptom
Power up Preheat Indication: the red TEST/ALARM LED will flash one time per 6 seconds and * Severe throbbing headache, drowsiness, fast heat rate.
continue 2 minutes when the alarm is powered up. The CO not will be detected during preheat. 3. Serious Symptom
Normal Indication: If the alarm is running normally, green Power LED will flash one time about per 38 * Unconsciousness, cardio respiratory, failure, death.
seconds.
ALARM Indication: If a dangerous level of carbon monoxide is detected, the alarm will sound 4 times The above levels of exposure relate to healthy adults. Levels differ for those at high risk. Exposure to 
and with a corresponding red TEST/ALARM LED will flash 4 times per 5 seconds, until carbon monoxide high levels of carbon monoxide can be fatal or cause permanent damage and disabilities. Many cases of 
is eliminated. reported carbon monoxide poisoning indicate that while victims are aware they are not well, they 
Battery fault Indication: If battery failure or low battery is detected, the alarm will chirp one time become so disoriented they are unable to save themselves by either exiting the building, or calling for 
and with a corresponding yellow Fault LED flashing one time about per 38 seconds. assistance. Also, young children and household pets may be the first effected. Familiarization with the 
Sensor fault Indication: If the sensor of alarm is faulty, the alarm will chirp two times and with a effects of each level is important.
corresponding yellow Fault LED flashing two times about per 45 seconds. 
End life Indication: If the alarm chirp three times about every 38 seconds, with a corresponding * This product is not designed for use in a recreational vehicle or mobile home.
yellow Fault LED flash, that indicate end of CO alarm life. You need to immediately replace the CO * The alarm should be installed by a competent person. This apparatus is designed to 
alarm. protect individuals from the acute effects of carbon monoxide exposure. It will not fully 

safeguard individuals with specific medical conditions. If in doubt consult a medical 
TEST/HUSH BUTTON practitioner.
The TEST/ALARM button is used to test the unit’s electronics and to hush the unit during alarm.

Test the unit
To test, press the TEST/ALARM button, if the alarm is normal, you will hear unit sound 4 times and with :For indoor use only.
a corresponding red TEST/ALARM LED flash 4 times. If the alarm is fault, the LED of the alarm will 
indicate the fault status. Reference the “LED Indicator Light”.
NOTE: Test the unit weekly! If at any time your unit does not perform as described, 

please replace it immediately. 
NOTE: After the TEST/ALARM button is pressed, the alarm sounds and the red :Read the manual before use, and keep it in a safe 

TEST/ALARM LED flashes. This does not indicate that carbon monoxide is present. place for future use and for product maintenance.

                                
Hush the alarm
If the alarm is sounding, pressing the TEST/ALARM button will stop the alarm for about 5 minutes. But, 
during 5 minutes, if the co concentration is more than 150ppm, it will alarm immediately.

BATTERY INSTALLATION/REPLACEMENT
One “chirp” pre about 38 seconds is an indication that the battery is low, you must replace the battery; 
please see “Battery specifications”. To install or replace the battery in unit, please perform the 
following steps:
1 Turn the alarm body counterclockwise and take out alarm body; 
2. Make the power input connector connected to the new battery (see picture 4);
3. The green Power LED will flash one time every 38 seconds after preheating 2 minutes;
4. Put the battery into the battery box; 
5. Fit alarm body on bracket and turn the alarm body clockwise;
6. Test alarm using TEST/ALARM button. The horn pattern is BI 0.1s - pause 0.1s - BI 0.1s - 

pause 0.1s - BI 0.1s - pause 0.1s - BI 0.1s - pause 0.1s, with a corresponding red  
TEST/ALARM LED flashing. If it has no this action, indicating the alarm is bad or the 
installing operation is wrong, and you should contact us for gaining the correct method of 
disposal.

WARNING! Use only the batteries specified. Use different batteries may have detrimental 
effects on the alarm. 

NOTE: Reinstall immediately after cleaning and then test unit using the TEST/ALARM button.

WHAT TO DO IF THE ALARM SOUNDS
WARNING! Action of this device indicates the presence of dangerous levels of carbon 

monoxide! Carbon monoxide can be fatal! If the alarm sounds:
1. Operate the test/hush button.
2. Shut down furnaces and gas supply. 
3. Immediately move to fresh air-outdoor or by an open door/window. Do a head count to check 

that all persons are accounted for. Do not reenter the premises nor move away from the open 
door/window until the emergency services responders arrive, the premises have been aired 
out, and your alarm remains its normal condition.

4. After following steps 1-3, if your alarm reactivates within a 24 hour period, repeat steps 1-3 
and call a qualified appliance technician to investigate for sources of carbon monoxide from fuel 
burning equipment and appliances and inspect for proper operation of this equipment, if 
problems are identified during this inspection, please have the equipment serviced immediately. 

Note: Any combustion equipment not inspected by the technician and consult the 
manufacturer’s instructions or contact the manufacturer directly for more information 
about carbon monoxide safety and this equipment. Make sure that motor vehicles are 
not or have not been operating in an attached garage or adjacent to the residence.

SPECIFICATION
POWER :DC 9V battery operated (6F22 - Lifetime 1 year)
STANDBY CURRENT :<10µA
ALARM CURRENT :<40mA
OPERATION AMBIENT CONDITION :-10 ~ 40°C (storage:  

:25~85%R.H. (storage
SENSOR TYPE :Electrochemical
APPARATUS LIFE :7 Years

BATTERY SPECIFICATIONS
GOLITE Carbon Zinc 1604D, 9V/ 6F22, operates lifetime 1 year.
Gold Peak Carbon Zinc GP 1604S, 9V/ 6F22, operates lifetime 1 year.
Gold peak GP Alkaline 1604A, 9V/6LR61, operates lifetime 5 year

ALARM VOLUME 

≥85dB at 100cm @3.2±0.5KHz pulsing alarm (The alarm sound pattern: BI 0.1 s - pause 0.1s - BI 

0.1s - pause 0.1s - BI 0.1s - pause 0.1s - BI 0.1 pause 5s, with a corresponding red LED flash, 
repeat this alarm pattern)

ALARM CONDITIONS (ppm = parts per million/ 1:1000.000)
50 ppm - 60-90 minutes
100 ppm - 10-40 minutes
300 ppm - Less than 3 minutes
Note: This carbon monoxide alarm is designed to detect carbon monoxide gas from 

any source of combustion. It is not designed to detect any other gases.

-20°~50°C ± 2°C)
: 0%~70% RH)

BENUTZERHANDBUCH KOHLENMONOXIDMELDER LAUFENDE INSTANDHALTUNG
Bitte befolgen Sie diese einfachen Schritte, um Ihren Melder in gutem Betriebszustand zu halten:

Danke, dass Sie den Kohlenmonoxidmelder gekauft haben. Bitte nehmen Sie sich die Zeit, das 1. Überzeugen Sie sich, dass die TEST/ALARM-LEDs funktionieren, indem Sie einmal pro Woche 
Benutzerhandbuch gründlich durchzulesen und sich und Ihre Familie mit dem Gerät vertraut zu die TEST/ALARM-Taste drücken.
machen. Bitte bewahren Sie das Handbuch auf, um später darin nachschlagen zu können. 2. Nehmen Sie das Gerät einmal im Monat vom Montagerahmen, um die Alarmabdeckung und -

öffnungen mit einer weichen Bürste zu reinigen, um Staub und Schmutz zu entfernen.
INSTALLATION 3. Verwenden Sie niemals Reinigungs- oder andere Lösungsmittel, um das Gerät zu reinigen.
ACHTUNG: Der Melder sollte von einer fachkundigen Person installiert werden 4. Vermeiden Sie es, in der Nähe des Melders Luftauffrischer, Haarspray oder anderes zu 
Montageort versprühen.
Wählen Sie den Montageort so, dass Sie den Alarm an allen Schlafplätzen hören können. Wenn Sie 5. Streichen Sie das Gerät nicht an. Durch die Farbe werden die Öffnungen verklebt und die 
nur einen Kohlenmonoxid-melder in Ihrem Haus installieren, dann montieren Sie ihn in der Nähe Fähigkeit des Sensors, Kohlenmonoxid zu erfassen, wird gestört. Versuchen Sie niemals, das 
der Schlafzimmer, nicht im Keller oder Heizungsraum. Gerät auseinanderzubauen oder innen zu reinigen. Dadurch wird Ihre Garantie ungültig. 
ACHTUNG: Dieser Melder muss an einer Zimmerdecke oder Wand montiert werden. 6. Hängen Sie den Melder so bald wie möglich wieder zurück an seinen Ort, um den Schutz vor 

Kohlenmonoxid weiterhin zu gewährleisten.
Montageanleitung 7. Nach Gebrauch von Haushaltsreinigern oder anderen Schadstoffen sollte der Raum gelüftet 
Bitte ziehen Sie Abbildungen zu Rate werden.
1. Markieren Sie mit Hilfe der zwei Löcher im Montagerahmen des Melders die richtige WARNUNG: Folgende Substanzen können den Sensor beeinträchtigen und zu falschen 

Position an der Wand. Messungen führen: Methan, Propan, Isobutan, Isopropanol, Ethylen, Benzol, Toluol, 
2. Bohren Sie zwei 5,0mm Löcher in die Decke oder Wand und stecken Sie zwei Ethylazetat, Schwefelwasserstoff, Schwefeldioxid, Produkte auf Alkoholbasis, Farbe, 

Kunststoffdübel in die Löcher. Verdünner, Lösungsmittel, Klebstoffe, Haarsprays, Aftershaves, Parfum und einige 
3. Halten Sie den Rahmen an die Dübel und drehen Sie die Schrauben fest in die Dübel hinein. Reinigungsmittel.
4. Befestigen Sie den Melder am Montagerahmen und ziehen Sie ihn nach unten, WARNUNG: Ohne Batterie funktioniert Ihr Kohlenmonoxidmelder nicht und kann den 

bis er richtig sitzt. Kohlenmonoxidgehalt nicht messen.
5. Nach dem ersten Einlegen bzw. Austausch der Batterie muss der Melder neu installiert werden. WARNUNG: Es ist gefährlich, den Melder zu manipulieren.

Prüfen Sie den Melder mit der Prüftaste und überprüfen Sie, ob die grüne LED nach WARNUNG: Der Melder kann die chronischen Effekte einer Belastung durch Kohlenmonoxid 
einerVorheizzeit von 2 Minuten etwa alle 38 Sekunden blinkt. nicht verhindern.

6. Der Melder sollte mindestens 1,5 Meter über dem Boden befestigt werden und mindestens 1,85 WARNUNG: Dieser Melder schützt Einzelne nicht vor einem spezifischen Risiko.
Meter von Heizgeräten entfernt. WARNUNG: Dieses Gerät ist dazu gemacht, um Einzelne vor den akuten Effekten der Belastung 

durch Kohlenmonoxid zu schützen. Personen mit bestimmten Krankheiten werden 
Es könnte sein, dass das Gerät nach dem Einlegen der Batterie mehrere Minuten lang einen vielleicht nicht aus-reichend geschützt; wenden Sie sich im Zweifelsfall 
Alarmton aussendet, danach stoppt und in den normalen Betriebsmodus schaltet. Falls der Alarm an einen Arzt. 
nicht aufhört, rufen Sie bitte unseren Vertreter an. WARNUNG: Dieses Gerät sollte nicht als Ersatz für die Installation, die Verwendung und Wartung 

einer geeigneten Be- und Entlüftungsanlage für die Brennstoffanlage verwendet 
EMPFOHLENE ORTE FÜR DIE INSTALLATION werden.
Folgende Vorschläge sollen Ihnen bei der Auswahl des Montageortes und der Installation Ihres INFORMATIONEN ZU KOHLENMONOXID
Melders helfen. Kohlenmonoxid kann nicht gesehen, gerochen oder geschmeckt werden, aber es kann tödlich sein. Die 
1. Außerhalb der Reichweite von Kindern montieren. Kinder sollten auf keinen Fall Anreicherung von Kohlenmonoxid im Blut wird Carboxihämoglobin-Level genannt und stört die 

Zugang zum Melder haben. Fähigkeit des Körpers, sich mit Sauerstoff zu versorgen. Je nach Konzentration des Kohlenmonoxids 
2. Montieren Sie ihn in einem Schlafzimmer oder Flur in der Nähe des Schlafbereiches. kann es in Minutenschnelle tödlich sein. Die häufigsten Kohlenmonoxid-quellen sind defekte 

Vergewissern Sie sich, dass derAlarm in den Schlafbereichen gehört werden kann. Gasgeräte zum Heizen und Kochen, Fahrzeuge, die mit laufendem Motor in einer Garage stehen, 
3. Bei einem mehrstöckigen Haus ist es empfehlenswert, auf jeder Etage einen Melder zu blockierte Kamine oder Rauchabzüge, tragbare, brennstoff-betriebene Heizgeräte, offene 

montieren. Feuerstellen, treibstoffbetriebene Werkzeuge und Grillen in geschlossenen Räumen. Anzeichen einer 
4. Mindestens 1,50 m entfernt von Geräten mit Rauchentwicklung montieren. Kohlenmonoxidvergiftung ähneln den Symptomen einer Grippe, aber ohne Fieber. Zu weiteren 
5. Wenn Sie das Gerät auf Augenhöhe montieren, können Sie die roten und grünen Symptomen gehören Schwindel, Müdigkeit, Schwäche, Kopfschmerzen, Übelkeit, Erbrechen, 

Kontrollleuchten optimal sehen. Schläfrigkeit und Verwirrung. Jeder ist durch Kohlenmonoxid gefährdet, jedoch sind sich die Experten 
6. Passen Sie auf, dass alle Öffnungen am Gerät frei sind. einig, dass ungeborene Babys, kleine Kinder, schwangere Frauen, Senioren und Menschen mit Herz- 
7. Nicht in Totlufträumen montieren, wie in der Spitze von Gewölbedecken oder Giebeln. oder Atemproblemen das größte Risiko für ernste Verletzungen oder Todesfälle haben; lassen Sie Ihr 
8. Nicht im Luftwirbel von Deckengebläsen montieren. Heizungs-system, Ventile, Kamine und Abzüge jedes Jahr von einem qualifizierten Techniker 
9. Nicht in der Nähe von Frischlufteinlässen oder nahe an Türen und Fenstern, die nach draußen inspizieren und reinigen. 

führen, montieren. 
10.Halten Sie das Gerät fern von sehr staubigen, schmutzigen oder fettigen Bereichen, wie Folgende Symptome stehen mit KOHLENMONOXID-VERGIFTUNG in Verbindung und sollten ALLEN 

Küchen, Werkstätten und Heizräumen. Staub, Fett und Haushaltschemikalien können den Mitbewohnern bekannt sein:
Sensor beeinträchtigen. 1. Leichte Symptome              

11.Nicht in dunstigen und feuchten Bereichen, wie Badezimmern, montieren. Vermeiden Sie es, in * Leichte Kopfschmerzen, Übelkeit, Erbrechen, Müdigkeit (oft als "grippeähnliche 
der Nähe des Melders mit Spraydosen zu sprühen. Symptome" beschrieben).

12.Nicht in Bereichen montieren, wo die Temperatur unter 4°C oder über 38°C beträgt. 2. Mittlere Symptome
13.Nicht hinter Vorhängen oder Möbeln montieren. Kohlenmonoxid muss den Sensor ungehindert * Starke, pochende Kopfschmerzen, Benommenheit, schneller Herzschlag.

erreichen können, damit das Gerät ordentlich funktionieren kann. 3. Ernste Symptome
* Bewusstlosigkeit, Herz- und Lungenversagen, Tod.

LED-KONTROLLLEUCHTE
Kontrollleuchte Einschalten, Vorheizen: die rote TEST/ALARM-LED blinkt 2 Minuten lang alle 6 Obenstehende Belastungswerte gelten für gesunde Erwachsene. Die Werte sind anders für Personen 
Sekunden wenn der Melder eingeschaltet wird. Während des Vorheizens kann kein Kohlenmonoxid mit hohem Risiko. Die Belastung durch hohe Kohlenmonoxidwerte kann tödlich sein oder dauerhafte 
erfasst werden. Schäden und Behinderungen verursachen. In vielen Fällen von Kohlenmonoxidvergiftung hat es sich 
Kontrollleuchte Normalzustand: Während des normalen Betriebs blinkt die grüne Power-LED gezeigt, dass die Opfer merken, dass es ihnen nicht gut geht, dass sie jedoch so orientierungslos 
etwa alle 38 Sekunden einmal. werden, dass sie sich nicht retten können, indem sie entweder das Gebäude verlassen oder Hilfe 
Kontrollleuchte ALARM: Wenn eine gefährliche Menge an Kohlenmonoxid erfasst wird, ertönt der anfordern. Kleine Kinder und Haustiere könnten zuerst betroffen sein. Es ist wichtig, sich mit den 
Alarm 4 Mal und die rote TEST/ALARM-LED blinkt entsprechend 4 Mal in 5 Sekunden, bis das verschiedenen Arten von Symptomen vertraut zu machen.
Kohlenmonoxid entfernt wurde.
Kontrollleuchte Batteriefehler: Bei einem Batteriefehler oder wenn die Batterie schwach ist, * Dieses Produkt ist nicht für den Einsatz in einem Wohnmobil oder einem 
zirpt der Alarm einmal und eine gelbe Fehler-LED blinkt entsprechend einmal alle 38 Sekunden. Wohnwagen konzipiert.
Kontrollleuchte Sensorfehler: Wenn der Sensor des Melders fehlerhaft ist, zirpt der Alarm * Der Alarm sollte von einer sachkundigen Person installiert werden. Dieses Gerät 
zweimal und eine entsprechende gelbe Fehler LED blinkt zweimal in etwa 45 Sekunden. wurde entwickelt, um Menschen vor den akuten Wirkungen von Kohlenmonoxid-
Kontrollleuchte Ende der Lebensdauer: Wenn der Alarm drei Mal alle 38 Sekunden zirpt und Belastungen zu schützen. Es wird nicht Personen mit bestimmten medizinischen 
die gelbe Fehler-LED entsprechend blinkt, so zeigt dies das Ende der Lebensdauer des Einschränkungen in vollem Umfang absichern. Im Zweifelsfall konsultieren Sie bitte 
Kohlenmonoxidmelders an. Bitte ersetzen Sie den Kohlenmonoxidmelder unverzüglich. direkt einen Arzt.

PRÜF-/STUMMTASTE
Die TEST/ALARM-Taste wird verwendet, um die Elektronik des Gerätes zu testen und das Gerät im : Nur für den Hausgebrauch
Alarmfall stumm zu schalten.
Das Gerät testen
Drücken Sie zum Prüfen die TEST/ALARM-Taste; wenn das Gerät normal funktioniert, hören Sie es 
4 Mal und Sie sehen die TEST/ALARM-LED entsprechend 4 Mal blinken. Falls der Alarm fehlerhaft : Lesen Sie das Handbuch vor der Verwendung und 
ist, zeigt die LED dies an. Mehr dazu lesen Sie unter "LED-Kontrollleuchte". bewahren Sie es an einem sicher Ort für zukünftige 
HINWEIS: Testen Sie das Gerät jede Woche! Wenn Ihr Gerät zu irgendeinem Zeitpunkt nicht so Verwendung und zur Produktwartung auf.

funktioniert wie beschrieben, ersetzen Sie es bitte sofort. 
HINWEIS: Wenn die TEST/ALARM-Taste gedrückt wird, ertönt der Alarm und die rote 

TEST/ALARM-LED blinkt. Dies bedeutet nicht, dass Kohlenmonoxid vorhanden ist. 
Den Alarm stumm schalten
Wenn der Alarm ertönt und Sie die TEST/ALARM-Taste drücken, stoppt der Alarm etwa 5 Minuten lang. 
Wenn die Kohlenmonoxidkonzentration während der 5 Minuten höher als 150 ppm ist, geht der Alarm 
sofort wieder an.

EINLEGEN/AUSTAUSCH DER BATTERIE
Ein "Zirpen" alle 38 Sekunden ist ein Zeichen, dass die Batterie schwach ist und ausgetauscht werden 
muss, siehe "Batteriespezifikation". Bitte führen Sie folgende Schritte durch, um eine Batterie 
einzulegen bzw. auszutauschen:
1. Drehen Sie den Hauptteil des Melders gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn ab.
2. Schließen Sie die neue Batterie an den Anschluss für die Leistungsaufnahme an (s. Abb. 4).
3. Nach dem zweiminütigen Vorheizen blinkt die grüne Power-LED einmal alle 38 Sekunden.
4. Legen Sie die Batterie in das Batteriefach.
5. Setzen Sie den Hauptteil des Melders auf den Rahmen und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn.
6. Prüfen Sie den Melder mit der TEST/ALARM-Taste. Das Alarmmuster ist BI 0,1Sek - Pause 0,1 

Sek - BI 0,1 Sek - Pause 0,1 Sek - BI 0,1 Sek - Pause 0,1 Sek - BI 0,1 Sek - Pause 0,1 Sek, 
wobei die rote TEST/ALARM-LED entsprechend blinkt. Falls dies nicht so ist, bedeutet das, dass 
der Melder fehlerhaft ist oder falsch installiert wurde.

WARNUNG! Verwenden Sie nur die angegebenen Batterien. Die Verwendung anderer Batterien 
kann eine schädliche Wirkung auf den Melder haben.

HINWEIS: Nach dem Reinigung sofort wieder installieren und dann das Gerät mit der 
TEST/ALARM-Taste prüfen.

VERHALTEN IM ALARMFALL
WARNUNG! -Der Alarm dieses Gerätes bedeutet, dass gefährliche Mengen an Kohlenmonoxid 
vorhanden sind! Kohlenmonoxid kann tödlich sein! Wenn der Alarm ertönt:
1. Betätigen Sie die Prüf-/Stummtaste.
2. Schalten Sie Heizofen und Gaszufuhr aus.
3. Gehen Sie sofort an die frische Luft, entweder nach draußen oder an ein offenes Fenster. 

Zählen Sie die anwesenden Personen um zu überprüfen, ob alle in Sicherheit sind. Betreten Sie 
das Gebäude nicht mehr, bzw. bewegen Sie sich nicht vom offenen Fenster/der offenen Tür weg 
bis der Notdienst da ist, das Gebäude gelüftet wurde und der Melder keinen Alarm mehr gibt. 

4. Wenn Sie Schritte 1-3 durchgeführt haben und Ihr Alarm innerhalb von 24 Stunden wieder 
losgeht, wiederholen Sie Schritte 1-3 und lassen Sie Fachleute die Brennstoffanlagen und -
geräte auf Kohlenmonoxidquellen untersuchen und den richtigen Betrieb dieser Geräte 
sicherstellen; falls dabei Probleme gefunden werden, lassen Sie diese bitte sofort beheben. Bei 
Verbrennungsanlagen, die nicht vom Techniker inspiziert wurden, lesen Sie sich bitte die 
Bedienungsanleitung durch oder wenden Sie sich direkt an den Hersteller, um mehr über den 
Kohlenmonoxidschutz bei diesem Gerät herauszufinden. Stellen Sie sicher, dass Motorfahrzeuge 
nicht in einer angrenzenden Garage oder neben dem Wohnhaus betrieben werden oder wurden.

TECHNISCHE DATEN
STROMVERSORGUNG :Batteriebetrieben, DC 9V (6F22 - Lebensdauer 1 Jahr)
RUHESTROM :<10µA
ALARMSTROM :<40mA
UMGEBUNGSBEDINGUNGEN BETRIEB :-10 ~ 40°C (lagerung: -20°~50°C ± 2°C) 

:25~85%R.H. (lagerung: 0%~70% RH)
SENSORTYP :Elektrochemisch
LEBENSDAUER :7 Jahre

BATTERIE-SPEZIFIKATIONEN
GoLITE Kohlenstoff Zink 1604D, 9V / 6F22 betreibt Lebenszeit 1 Jahr.
Gold Peak GP Kohlenstoff Zink 1604S, 9V / 6F22 betreibt Lebenszeit 1 Jahr.
Gold peak GP Alkaline 1604A, 9V/6LR61, betreibt Lebenszeit 5 Jahr.

ALARMLAUTSTÄRKE 

≥85dB bei 100cm bei 3,2±0,5 KHz pulsierender Alarmton (Das Alarmmuster: BI 0,1 Sek – Pause 

0,1Sek – BI 0,1Sek – Pause 0,1Sek – BI 0,1Sek –Pause 0,1Sek – BI 0,1Sek – Pause 5Sek, mit 
einer entsprechend blinkenden roten LED, Alarmmuster wird wiederholt)

ALARMBEDINGUNGEN (ppm = Teile je Million / 1: 1000.000):
50 ppm - 60-90 Minuten Reaktionszeit
100 ppm - 10-40 Minuten Reaktionszeit
300 ppm - Weniger als 3 Minuten Reaktionszeit

HINWEIS: Dieser Kohlenmonoxidmelder ist dazu ausgelegt, Kohlenmonoxidgas aus einer 
beliebigen Verbrennungsquelle zu erfassen. Er kann keine anderen Gase erfassen.

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA GENERALNE UTRZYMANIE
DOTYCZĄCE ALARMU PO WYKRYCIU CO Aby utrzymać alarm w dobrym stanie, proszę przestrzegać tych prostych kroków:

1. Sprawdzić działanie wskaźników LED TSET/ALARM poprzez naciskanie przycisku TSET/ALARM 
Dziękujemy za zakup alarmu obecności tlenku węgla. Prosimy poświęcić kilka minut na dokładne raz na tydzie
przeczytanie instrukcji użytkownika i zapoznanie siebie i swojej rodziny z jego działaniem. 2. Zdejmować urządzenie ze wspornika montażowego i czyścić pokrywę alarmu oraz otwory 
Zachować do wglądu w przyszłości. wentylacyjne za pomocą miękkiej szczotki raz na miesiąc, aby usunąć kurz i brud.

3. Nigdy nie używać detergentów ani innych rozpuszczalników w celu czyszczenia urządzenia.
INSTRUKCJE INSTALACJI 4. Nie korzystać z odświeżaczy powietrza w sprayu, sprayu do włosów ani innych aerozoli w 
OSTRZEŻENIE: Instalacja alarmu powinna być wykonana przez kompetentną osobę pobliżu alarmu. 
Lokalizacja instalacji 5. Nie malować urządzenia. Farba zablokuje otwory wentylacyjne i zaburzy zdolności czujnika do 
Kiedy wybieramy lokalizacje dla instalacji, należy sprawdzić, czy można usłyszeć alarm z wykrywania tlenku węgla. Nigdy nie próbować demontować urządzenia i czyścić jego wnętrza. 
wszystkich pomieszczeń służących do spania. Jeśli instalujemy alarm wykrywający tlenek węgla Takie działanie prowadzi do unieważnienia gwarancji.
tylko w domu, należy instalować go w pobliżu sypialni, a nie w piwnicy czy w kotłowni. 6. Jak najszybciej umieścić alarm we właściwej lokalizacji, aby zapewnić stałą ochronę przed 
OSTROŻNIE: Ten alarm należy montować na suficie lub na ścianie. zatruciem tlenkiem węgla. 

7. Kiedy używane są domowe środki czyszczące lub podobne 
Kroki montażu substancje zanieczyszczające, obszar ten należy przewietrzyć. 
Proszę sprawdzić odręczną mapkę
1. Zaznaczyć odpowiednią lokalizację na ścianie, na podstawie dwóch otworów wspornika alarmu. OSTRZEŻENIE: Poniższe substancje mogą wpłynąć na czujnik i wywołać nieprawidłowy odczyt: 
2. Nawiercić dwa otwory 5.0mm w suficie lub ścianie, następnie włożyć dwie plastikowe tulejki Metan, propan, izobuten, izopropanol, etylen, benzen, toluen, octan etylowy, 

kołka do tych otworów. siarkowodór, tlenki siarki, produkty na bazie alkoholu, farby, rozcieńczalniki, 
3. Zamocować wspornik na plastikowych tulejkach i mocno dokręcić w nich śruby. rozpuszczalniki, kleje, spraye do włosów, środki po goleniu, perfumy i niektóre 
4. Zamontować alarm na wsporniku i wyciągnąć go, aż dobrze się na nim dopasuje. środki czyszczące. 
5. Po instalacji lub wymianie baterii, należy ponownie zainstalować alarm. Sprawdzić alarm za OSTRZEŻENIE:  Bez baterii alarm CO nie będzie działał ani monitorował poziomów CO.

pomocą przycisku testu i sprawdzić, czy zielona dioda LED miga co około 38 sekund po 2 OSTRZEŻENIE:  Zbytnie manipulowanie przy alarmie jest niebezpieczne
minutach nagrzewania. OSTRZEŻENIE:  Alarm nie zapobiega chronicznym efektom narażenia na działanie CO

6. Zalecane miejsce dla czujnika powinno znajdować się co najmniej 1,5 m powyżej poziomu OSTRZEŻENIE:  Alarm nie chroni osób przed specyficznym ryzykiem
podłogi i co najmniej 1,85 m od piecyka czy kominka. OSTRZEŻENIE:  To urządzenie przeznaczone jest do ochrony przed silnymi efektami narażenia na 

działanie tlenku węgla. Nie chroni całkowicie osób z pewnymi dolegliwościami 
Jako, że na urządzeniu instalujemy baterię, może ono zadźwięczeć przez kilka minut, następnie medycznymi. W razie wątpliwości należy skonsultować się z lekarzem pierwszego 
zatrzyma się i uruchomi normalny tryb pracy. Jeśli ten dźwięk jest zawsze słyszalny, prosimy o kontaktu.
kontakt telefoniczny z naszym agentem. OSTRZEŻENIE:  Instalacja urządzenia nie powinna zastępować instalacji, użytkowania oraz 

utrzymywania urządzeń opałowych wraz z odpowiednim systemem wentylacji i 
ZALECANE LOKALIZACJE INSTALACJI odprowadzania produktów spalania.
Poniższe sugestie powinny pomóc w kwestii umieszczenia oraz instalacji alarmu.                                         
1. Umieścić go poza zasięgiem dzieci. W żadnych okolicznościach nie wolno pozwalać dzieciom na PRZEGLĄD INFORMACJI DOTYCZĄCYCH TLENKU WĘGLA                                                                               

posługiwanie się alarmem. Tlenku węgla nie można zobaczyć, powąchać ani posmakować, ale jego działanie może być śmiertelne. 
2. Zainstalować w sypialni lub przedpokoju, w pobliżu pokojów do spania. Należy w szczególności Stężenie tlenku węgla we krwi jest nazywane poziomem karboksyhemoglobiny i zaburza zdolności 

sprawdzić, czy można usłyszeć alarm w pokojach do spania. ciała do dostarczania tlenu. Zależnie od stężenia tlenku węgla, możeon zabić w ciągu kilku minut. 
3. W domach wielopoziomowych zaleca się instalację alarmu na każdym poziomie. Najbardziej powszechnym źródłem tlenku węgla są uszkodzone urządzenia gazowe, używane do 
4. Umieścić go w odległości co najmniej 5 stóp od wszystkich urządzeń opałowych. podgrzewania i gotowania, pojazdy pracujące w garażu, zablokowane kominy lub  przewody 
5. Umieszczenie go na poziomie oczu pozwala na optymalny monitoring czerwonego i zielonego kominowe, przenośne grzejniki opałowe, kominki, narzędzia wykorzystujące paliwo oraz grillowanie 

wskaźnika świetlnego. na zamkniętej przestrzeni. Objawy zatrucia tlenkiem węgla zawierają symptomy podobne do grypy, 
6. Zapewnić, że wszystkie otwory wentylacyjne urządzenia nie są zablokowane. ale bez gorączki. Inne symptomy to zawroty głowy, zmęczenie, osłabienie, ból głowy, mdłości, 
7. Nie instalować w martwych obszarach powietrza, takich jak szczyty sklepionych sufitów lub wymioty, senność i zamęt. Każdy jest narażony na działanie tlenku węgla, ale eksperci zgadzają się, że 

dwuspadowe dachy. nienarodzone dzieci, małe dzieci, kobiety w ciąży, osoby w podeszłym wieku oraz ludzie z problemami 
8. Nie instalować w obrębie strumieni powietrza pochodzących od sufitowych wentylatorów. serca i dróg oddechowych podatni są na najwyższe ryzyko poważnych obrażeń lub śmierci. Każdego 
9. Nie ustawiać w pobliżu otworów wentylacyjnych świeżego powietrza ani w pobliżu drzwi lub roku wykwalifikowany specjalista techniczny powinien sprawdzić i oczyścić system ogrzewania, otwory 

okien, otwierających się na zewnątrz. wentylacyjne, komin i przewody kominowe. Poniższe objawy dotyczą ZATRUCIA TLENKIEM WĘGLA i 
10.Trzymać alarm z dala od nadmiernie zakurzonych, brudnych czy zatłuszczonych miejsc, takich należy je omówić ze WSZYSTKIMI członkami gospodarstwa domowego.

jak kuchnie, garaże i kotłownie. Kurz, tłuszcz i domowe chemikalia mogą mieć wpływ na 
działanie czujnika. 1. Delikatne objawy              

11.Trzymać z dala od mokrych i wilgotnych pomieszczeń, takich jak łazienka. Unikać spryskiwania * Delikatny ból głowy, mdłości, wymioty, zmęczenie (często opisywane jako objawy 
aerozolami w pobliżu alarmu. "grypopodobne").

12.Nie instalować w miejscach, w których temperatura spada poniżej 4°C lub  przekracza 38°C 2. Umiarkowane objawy
13.Nie umieszczać za zasłonami lub meblami. Tlenek węgla musi mieć możliwość dotarcia do * Silny pulsujący ból głowy, senność, szybkie bicie serca.

czujnika urządzenia, aby dokładnie wykryć jego obecność. 3. Poważne objawy
* Utrata przytomności, dolegliwości ze strony serca i dróg oddechowych, śmierć.

WSKAŹNIKI ŚWIETLNE LED
Wskaźnik zasilania nagrzewania: czerwona dioda LED TEST/ALARM będzie migać raz na 6 Powyższe poziomy narażenia dotyczą zdrowych dorosłych. Poziomy dla grupy podwyższonego ryzyka 
sekund przez 2 minuty, kiedy alarm jest włączony do zasilania. Podczas nagrzewania nie można są inne. Narażenie na wysokie poziomy stężenia tlenku węgla może zakończyć się śmiercią lub 
wykryć obecności CO. spowodować obrażenia i niepełnosprawność. W wielu odnotowanych przypadkach zatrucia tlenkiem 
Wskaźnik normalnej pracy: Jeśli alarm funkcjonuje normalnie, zielona dioda LED zasilania miga węgla wykazano, że choć ofiary są świadome tego, że nie czują się dobrze, stają się tak 
raz na około 38 sekund. zdezorientowane, że nie potrafią się samodzielnie ratować poprzez opuszczenie budynku czy 
Wskaźnik ALARMU: Jeśli wykryto niebezpieczny poziom stężenia tlenku węgla, alarm zabrzmi 4 wezwanie pomocy. Jako pierwsze pod wpływem tlenku węgla znaleźć mogą się małe dzieci i zwierzęta 
razy, a odpowiednia czerwona dioda LED TEST/ALARM będzie migać 4 razy na 5 sekund, dopóki domowe. Ważna jest znajomość efektów, pojawiających się na każdym poziomie.
tlenek węgla nie zostanie usunięty. 
Wskaźnik usterki baterii: Jeśli wykryto usterkę baterii lub niski poziom naładowania, alarm * Ten produkt nie jest przeznaczony do stosowania w samochodzie kempingowym lub w 
jednorazowo cyknie, a odpowiednia żółta dioda LED usterek będzie migać raz na około 38 sekund. domu telefon.
Wskaźnik usterki czujnika: Jeśli czujnik alarmu jest uszkodzony, alarm cyknie dwa razy, a * Alarmowy powinien być instalowany przez kompetentną osobę. To urządzenie jest 
odpowiednia żółta dioda LED usterek będzie migać dwa razy na około 45 sekund. przeznaczone do ochrony osób z poważnych skutków narażenia tlenkiem węgla. To nie 
Wskaźnik zakończenia żywotności: Jeśli alarm cyka trzy razy co około 38 sekund, a będzie w pełni chronić osoby z poszczególnych schorzeń. W razie wątpliwości należy 
odpowiednia żółta dioda LED usterek miga, oznacza to zakończenie żywotności alarmu na obecność skonsultować się z lekarzem.
CO. Należy natychmiast wymienić ten alarm. 
Przycisk testu/wyciszenia: Przycisk TEST/ALARM używany jest do testowania elektronicznych 
elementów urządzenia oraz do wyciszenia go podczas alarmu.

: Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń.
TESTOWANIE URZĄDZENIA
Aby przeprowadzić test, nacisnąć przycisk TEST/ALARM, jeśli alarm jest normalny, usłyszymy 
dźwięk 4 razy, a odpowiednia czerwona dioda LED TEST/ALARM będzie migać 4 razy. Jeśli alarm 
jest uszkodzony, dioda LED alarmu wskaże status usterki. Sprawdzić fragment “Wskaźnik świetlny : Przed użyciem zapoznaj się z instrukcją 
LED”. obsługi i przechowuj ją w bezpiecznym 
UWAGA: Testować urządzenie co tydzień! Jeśli kiedykolwiek urządzenie nie działa tak, jak miejscu na przyszłość oraz jako pomoc w

opisano, prosimy  natychmiast je wymienić. serwisowaniu urządzenia.
UWAGA: Po wciśnięciu przycisku TEST/ALARM alarm wydaje dźwięki, a czerwona dioda LED 

TEST/ALARM miga. To nie oznacza, że tlenek węgla jest obecny. 

Wyciszanie alarmu
Jeśli alarm wydaje dźwięk, to naciśnięcie przycisku TEST/ALARM zatrzyma go na około 5 minut. Ale 
w ciągu 5 minut, jeśli stężenie co przekroczy 150ppm, alarm nie wyłączy się w ogóle.

INSTALACJA/WYMIANA BATERII
Jedno "cyknięcie" na około 38 sekund oznacza, że bateria jest prawie wyczerpana i należy ją 
wymienić; proszę sprawdzić “Specyfikacje baterii”. Aby zainstalować lub wymienić urządzenie, 
proszę wykonać poniższe kroki:
1. Obrócić obudowę alarmu w lewo i wyjąć tę obudowę; 
2. Podłączyć złącze wejścia zasilania do nowej baterii (4)
3. Zielona dioda LED zasilania będzie migać raz na 38 sekund po 2 minutach nagrzewania;
4. Włożyć baterię do komory baterii; 
5. Dopasować obudowę alarmu na wsporniku i obrócić tę obudowę w prawo; 
6. Testować alarm za pomocą przycisku TEST/ALARM. Wzór dźwięku to  BI 0.1s - pauza 0.1s – BI 
0.1s – pauza 0.1s – BI 0.1s–pauza 0.1s– BI 0.1s – pauza 0.1s, a odpowiednia czerwona dioda LED 
TEST/ALARM miga. Jeśli nie ma takiego działania, co wskazuje na nieprawidłowości alarmu lub 
operacji zainstalowania, należy skontaktować się z nami.

OSTRZEŻENIE! Korzystać tylko z określonych baterii. Korzystanie z różnych baterii może mieć 
szkodliwy wpływ na alarm. 

UWAGA: Przeinstalować natychmiast po czyszczeniu i następnie przetestować urządzenie 
za pomocą przycisku TEST/ALARM.

CO ZROBIĆ W PRZYPADKU DŹWIĘKÓW ALARMU
OSTRZEŻENIE! Takie działanie urządzenia wskazuje na niebezpieczne poziomy stężenia tlenku 

węgla! Tlenek węgla może być śmiertelny! Jeśli alarm uruchomi się i rozlegnie się 
jego dźwięk:

1. Użyć przycisku testu/wyciszenia;
2. Wyłączyć piece i dopływ gazu; 
3. Natychmiast wyjść na zewnątrz na świeże powietrze lub stanąć przy otwartych drzwiach/oknie. 

Przeliczyć osoby, aby sprawdzić, czy wszyscy są obecni. Nie wracać do pomieszczenia ani nie 
odchodzić od otwartego okna lub drzwi, dopóki nie przyjedzie ekipa odpowiednich służb 
ratowniczych, pomieszczenia nie zostaną przewietrzone, a alarm nie powróci do normalnego 
stanu.

4. Po wykonaniu kroków 1-3, jeśli alarm reaktywuje się w ciągu 24 godzin, powtórzyć kroki 1-3 i 
zadzwonić po wykwalifikowanego w zakresie urządzenia fachowca, aby sprawdzić źródło 
obecności tlenku węgla z urządzeń opałowych i ocenić je pod kątem prawidłowości 
funkcjonowania. Jeśli podczas tej kontroli pojawią się problemy, proszę natychmiast oddać 
sprzęt do serwisu. 

UWAGA: Odnotować urządzenie spalinowe, nieskontrolowane przez eksperta i 
sprawdzić instrukcje producenta i skontaktować się z nim bezpośrednio, aby 
uzyskać więcej informacji na temat bezpieczeństwa tlenku węgla i tego 
urządzenia. Sprawdzić, czy nie korzystano z pojazdów mechanicznych w garażu 
lub w pobliżu rezydencji.

SPECYFIKACJE
ZASILANIE :Zasilanie baterią DC 9V (6F22 - Dożywotnia 1 rok)
NATĘŻENIE W TRYBIE CZUWANIA :<10µA
NATĘŻENIE ALARMU :<40mA
WARUNKI OTOCZENIA PODCZAS :-10 ~ 40°C (Przechowywanie: -20°~50°C ± 2°C)

:25~85%R.H. (Przechowywanie: 0%~70% RH)
TYP CZUJNIKA :Elektrochemiczny
ŻYWOTNOŚĆ URZĄDZENIA :7 lat

SPECYFIKACJE BATERII
GOLITE węgla Cynk 1604D, 9V / 6F22, dożywotnią 1 roku działa.
Gold peak GP węgla Cynk 1604S, 9V / 6F22, dożywotnią 1 roku działa.
Gold peak GP Alkaline 1604A, 9V/6LR61, dożywotnią  roku działa.

GŁOŚNOŚĆ ALARMU 

≥85dB przy 100cm @3.2±0.5KHz alarm pulsujący (Wzór dźwięku alarmu: BI 0.1 s – pauza 0.1s – 

BI 0.1s – pauza 0.1s – BI 0.1s –pauza 0.1s – BI 0.1s – pauza 5s, a odpowiednia czerwona dioda 
LED miga, powtórzyć ten wzór alarmu)
  
WARUNKI ALARMU (ppm = części na milion / 1: 1000.000)
50 ppm - 60-90 minut
100 ppm - 10-40 minut
300 ppm - Poniżej 3 minut
                                                 
UWAGA: Ten alarm na obecność tlenku węgla przeznaczony jest do wykrywania tego gazu z 

każdego źródł a spalania. Nie jest przeznaczony do wykrywania innych gazów.

This product has factory warranty according to EU regulations. Guarantee lasts for the number 
of years shown on the packaging, starting from the date of purchase. Keep the receipt - proof 
of purchase is required in order to rely on guarantee. In the case of problems, please contact 
with the store where you purchased the product. For further product information call to our 
Hotline or visit our website: www.smartwaressafetylighting.eu

Dieses Produkt hat eine Werksgarantie nach der EU-Richtlinien. Die Garantie entnehmen Sie auf 
der Verpackung. Diese gilt ab dem Datum des Kaufs (Kaufbeleg ist zwingend erforderlich). 
Bewahren Sie die Quittung – Kaufbeleg gut auf. Im Falle von Problemen, wenden Sie sich bitte an 
den Markt, wo Sie das Produkt gekauft haben. Für weitere Produktinformationen kontaktieren Sie 
unsere Hotline oder besuchen Sie unsere Website: www.smartwaressafetylighting.eu. 

Produkt ten, zgodnie z przepisami UE, posiada gwarancję fabryczną. Gwarancja jest ważna 
przez okres czasu określony na opakowaniu, począwszy od daty zakupu. Zachowaj rachunek - 
dowód zakupu potrzebny jest do zgłoszenia gwarancji. W przypadku problemów, skontaktuj się 
ze sklepem, w którym produkt został zakupiony. Aby uzyskać więcej informacji na temat 
urządzenia zadzwoń na naszą gorącą linię lub odwiedź naszą stronę internetową:  
www.smartwaressafetylighting.eu. 

EN PRODUCT GUARANTEE DE PRODUKTGARANTIE PL GWARANCJA PRODUKTU

DISPOSAL ENTSORGUNG LIKWIDACJA

Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment) (Applicable 
in the European Union and other European countries with separate collection systems)

This marking shown on the product or its literature, indicates that it should not be 
disposed with other household wastes at the end of its working life. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please 
separate this from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the 

sustainable reuse of material resources.Household users should contact either the retailer where 
they purchased this product, or their local government office, for details of where and how they can 
take this item for environmentally safe recycling. Business users should contact their supplier and 
check the terms and conditions of the purchase contract. This product should not be mixed with 
other commercial wastes for disposal.

* Always throw empty batteries to the battery recycling bin.
* If the battery is built-in inside the product, open the product and 

remove the battery.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts (Elektromüll) (Anzuwenden in den Ländern der 
Europäischen Union und anderen euroäischen Ländern mit einem separaten 
Sammelsystem)

Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass 
es nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um der 
Umwelt bzw. Der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu 

schaden. Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen 
Ressourcen zu fördern.Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, 
oder die zuständigen Behörden kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf 
umweltfreundliche Weise recyceln können.Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren Lieferanten 
wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf nicht 
zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.

* Werfen Sie leere Batterien immer in die Batterie-Recycling Behälter.
* Wenn die Batterie ist eingebaut in das Gerät, öffnen Sie das Gerät um 

den Batterie zu entfernen.

Prawidłowe usuwanie produktu (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny) (Dotyczy 
Unii Europejskiej i innych krajów europejskich z wydzielonymi systemami zbierania 
odpadów)

Oznaczenie umieszczone na produkcie lub jego dokumentacji oznacza, że nie należy 
wyrzucać razem z innymi odpadami gospodarstwa domowego po zakończeniu jego 
eksploatacji . Aby uniknąć szkodliwego wpływu na środowisko naturalne i zdrowie ludzi 
wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, prosimy o oddzielenie produktu od innego 

typu odpadów oraz odpowiedzialny recykling w celu promowania ponownego wykorzystania 
materiałów użytkowników resources.Household powinni skontaktować się z punktem sprzedaży 
detalicznej, w którym dokonali zakupu produktu, lub organem władz lokalnych , do informacji na 
temat miejsca i sposobu poddania tego produktu procesowi recyklingu. Użytkownicy w firmach 
powinni skontaktować się ze swoim dostawcą i sprawdzić warunki umowy zakupu. Produkt nie 
powinien być mieszany z innymi odpadami komercyjnymi .

* Zużyte baterie należy zawsze wrzucać do kosza na baterie. 
* Jeśliakumulator jest wbudowany wewnątrz urządzenia, otworzyć 

urządzenie i wyjmij baterię.

MAINTENANCE WARTUNG UTRZYMANIE

The devices are maintenance-free, so never open them. The guarantee 
becomes void when you open the appliance.Only clean the outside of the devices with 
a soft, dry cloth or a brush. Prior to cleaning, remove the devices from all voltage 
sources. Do not use any carboxylic cleaning agents or petrol, alcohol or similar. These 
attack the surfaces of the devices. Besides, the vapors are hazardous to your health 

and explosive. Do not use any sharp edged tools, screw drivers, metal brushes or similar for 
cleaning. Warning: Protect the battery against fire, too much heat and sunshine

Die Geräte sind wartungsfrei, also öffnen Sie sie bitte nicht. Garantie verfällt, wenn 
Sie die Geräte öffnen. Reinigen Sie die Geräte außen mit einem weichen und 
trockenen Tuch oder einer Bürste. Vor dem Reinigen ziehen Sie bitte alle Strom 
zuführungen ab. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die Carbonsäure, Benzin, 
Alkohol oder ähnliches enthalten. Diese Mittel greifen die Oberfläche der Geräte an 

und die Ausdünstungen sind gesundheitsschädlich und explosiv. Verwenden Sie keine 
scharfkantigen Werkzeuge, Schraubenzieher, Drahtbürsten oder ähnliches, um die Geräte zu 
reinigen. Warnung: Schützt den Batterie vor Feuer, zu viel Wärme und Sonnensche.

Urządzenia nie wymagają żadnych czynności obsługowych, nie należy otwierać 
obudowy. Z chwilą otwarcia obudowy urządzenia przez użytkownika gwarancja 
zostaje unieważniona. Obudowę urządzenia czyścić miękką, suchą ściereczką lub 
pędzelkiem. Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć urządzenie od 
źródła zasilania. Do czyszczenia nie stosować żadnych karboksylowych środków 

czyszczących jak benzyna, alkohol czy podobnych, gdyż uszkadzają powierzchnię obudowy 
urządzeń. Poza tym ich opary są szkodliwe i grożą wybuchem. Do czyszczenia nie stosować również 
narzędzi o ostrych krawędziach, śrubokrętów, metalowych szczotek.

* Make sure that all electric connections and connection cables meet the pertaining regulations 
and are in conformity with the operating instructions.

* Do not overload electrical outlets or extension cords, fire or electric shocks can be the result
* Please contact an expert in case you have any doubts about the mode of operation, the 

safety or connecting the appliances. 
* Keep all parts away from young children’s reach
* Do not store this item on wet, very cold or warm places, this can damage the electronic 

circuit boards.
* Avoid dropping or shocks, this can damage the electronic boards
* Never replace damaged power cables yourself! In such a case, remove them from the net 

and take the devices to a workshop. 
* Repairs or opening of this item may only be performed by an authorised workshop. 
* Wireless systems are subject to interference from cordless phones, microwaves, and other 

wireless devices operating in the 2.4GHz range. Keep the system AT LEAST 10 ft away from 
the devices during installation and operation. 

* Keep batteries out of the reach of children. Batteries not swallow. If a cell or battery is 
swallowed, call a physician immediately.

* Reinigen mittels eines trockenen sauberen Tuches oder einer Bürste. Verwenden Sie 
keine Scheuer- oder Lösungsmittel. Vermeiden Sie ein Feuchtwerden aller 
elektrischen Teile.

* Bewahren Sie alle Teile außerhalb der Reichweite von Kindern.
* Vermeiden Sie einen nassen, kalten oder warmen Umgebung; dies kann die 

elektronischen Schaltkreise beschädigen.
* Vermeiden Sie Fallenlassen oder Erschütterungen ausgesetzt, kann dies die 

elektronischen Schaltkreise beschädigen.
* Reparaturen oder Öffnung von diesem Artikel darf nur von einer zugelassenen 

Werkstatt durchgeführt werden.
* Wireless-Systeme können Störungen durch schnurlose Telefone, Mikrowellen und 

andere drahtlose Geräte, die im 2,4-GHz-Bereich liegen. Halten Sie das System 
mindestens 3 m entfernt von den Geräten während der Installation und Bedienung.

* Halten Sie die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern. Batterien nicht schlucken.
Wenn eine Zelle oder Batterie verschluckt, sofort einen Arzt rufen.

* Czyscic za pomoca czystej, suchej scierki lub szczotki, nie uzywajac do tego celu 
rozpuszczalników lub materialów sciernych. Unikac kontaktu podzespolów 
elektrycznych z wilgocia

* Wszystkie części w miejscu niedostępnym dla dzieci.
* Unikaj mokry, bardzo zimną lub ciepłą środowiska; może to spowodować uszkodzenie 

podzespołów elektronicznych.
* Unikać upuszczenia lub uderzenia, może to spowodować uszkodzenie obwodów 

elektronicznych.
* Naprawa lub otwarcie tej pozycji mogą być wykonywane tylko przez autoryzowany 

warsztat.
* Systemy bezprzewodowe mogą być zakłócenia z telefonów bezprzewodowych, 

kuchenek mikrofalowych i innych urządzeń bezprzewodowych działających w paśmie 
2,4 GHz. Trzymaj się przynajmniej 3 m od urządzenia przy instalacji i eksploatacji.

* Baterie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Baterie nie połykać. 
Gdy komórki lub połknięcia baterii, należy natychmiast wezwać lekarza.

SAFETY ALLGEMEINE SICHERHEIT BEZPIECZEŃSTWO OGÓLNE
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EN Replace 7 years after installing. DE Ersetzen 7 Jahre 
nach der Installation. NL Vervang 7 jaar na installatie.
FR Remplacer 7 années après l'installation. ..................................... - .....................................SAMPLE : Replacement date

BEISPIEL: Austauschdatum
PRZYKŁAD: Data
VOORBEELD: Vervangings datum
EXEMPLE: Date de remplacement
EJEMPLO: Sustitución Fecha

EN Replace 7 years after installing. DE Ersetzen 7 Jahre 
nach der Installation. NL Vervang 7 jaar na installatie.
FR Remplacer 7 années après l'installation. ..................................... - .....................................
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NL FR ES
CO ALARM GEBRUIKERSHANDLEIDING ALGEMEEN ONDERHOUD

Om uw alarm in goede werkingsconditie te houden, volgt u deze eenvoudige stappen:
Bedankt dat u gekozen hebt voor het koolmonoxide alarm. Neemt u even de tijd om deze handleiding 1. Controleer de werking van de alarm TSET/ALARM LED lampjes door de TSET/ALARM knop eens 
zorgvuldig door te lezen en u en uw gezin vertrouwd te maken met de werking van het alarm. Bewaar per week in te drukken.
deze handleiding zodat u deze later nog eens door kunt lezen. 2. Verwijder het apparaat van de montageplaat en reinig het alarmdeksel en ventilatie-openingen 

met een zachte borstel eens per maand om stof en vuil te verwijderen.
INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE 3. Gebruik nooit reinigingsmiddelen of oplosmiddelen om het apparaat te reinigen.
WAARSCHUWING: Het alarm dient door een deskundig persoon geïnstalleerd te worden. 4. Vermijd het spuiten van luchtverfrissers, haarlak of andere spuitbussen in de 
Plaats van de installatie buurt van het alarm. 
Wanneer u de plaatsen voor de installatie kiest, zorg er dan voor dat het alarm in alle 5. Verf het apparaat niet. Verf zal de ventilatie-openingen verstoppen en de sensor verhinderen 
slaapvertrekken hoorbaar is. Wanneer u slechts een koolmonoxide alarm in uw woning installeert, koolmonoxide te detecteren Haal nooit het apparaat uit elkaar en maak het niet van binnen 
installeer het dan in de buurt van de slaapkamers, niet in de kelder of stookruimte. schoon. Hierdoor vervalt uw garantie.
VOORZICHTIG: Het alarm moet op het plafond of aan de muur geïnstalleerd te worden. 6. Plaats het alarm zo snel mmogelijk terug op zijn plaats om zeker te zijn van beveiliging tegen 

koolmonoxidevergiftiging. 
Montage 7. Wanneer huishoudelijke reinigingsmiddelen of vergelijkbare stoffen gebruikt worden, dient de 
1. Markeer de juiste plaats op de muur met behulp van de twee openingen in de ruimte geventileerd te worden. 

montageplaat van het alarm.
2. Boor twee gaten van 5,0 mm in de muur of het plafond en plaats twee kunststof WAARSCHUWING: De volgende stoffen kunnen de sensor beïnvloeden en vals alarm geven: 

pluggen in de gaten. Methaan, propaan, isobutaan, isopropanol, ethyleen, benzeen, tolueen, 
3. Bevestig de montageplaat door de schroeven stevig in de twee kunststof pluggen te draaien. ethylacetaat, waterstof-sulfide, zwaveldioxides, op alcohol gebaseerde 
4. Plaats het alarm op de bevestigingsplaat en druk het aan tot hij op z'n plaats klikt. producten, verf, verdunner, oplosmiddelen, lijmstoffen, haarspray, after 
5. Na het installeren of het vervangen van de batterij dient u het alarm opnieuw te installeren. shave, parfums en sommige reinigingsmiddelen. 

Test het alarm met behulp van de testknop en controleer of de groene LED na het 2 minuten WAARSCHUWING: Uw alarm zal niet werken en geen CO detecteren zonder batterij.
opwarmen ongeveer elke 38 seconden een keer knippert. WAARSCHUWING: Laat geen ondeskundigen aan het alarm werken, dit is gevaarlijk

6 De aanbevolen plaats voor de detector is minstens 1,5 meter boven de vloer en minstens 1,85 WAARSCHUWING: Het alarm kan de chronische effecten van blootstelling aan CO niet 
meter van apparatuur verwijderd. voorkomen

WAARSCHUWING: Het alarm beschermt individuele personen niet tegen een specifiek risico
Wanneer u de batterij in het apparaat plaatst kan dit gedurende enkele minuten een alarm laten WAARSCHUWING: De installatie van dit apparaat dient niet gebruikt te worden als alternatief 
horen. Daarna stopt het en staat het apparaat in de normale modus. Wanneer het alarm blijft voor installatie, gebruik en onderhoud van verbrandingsapparaten inclusief de 
klinken dient u contact op te nemen met uw verkoper. bijbehorende ventilatie en afvoer.

WAARSCHUWING: Dit apparaat is ontworpen om personen te 
AANBEVOLEN PLAATSEN VOOR INSTALLATIE beschermen tegen de acute effecten van blootstelling aan koolmonoxide. Het 
Volgende suggesties zijn bedoeld om u te helpen met de plaatsing en installatie van uw alarm. zal personen met bepaade medische aandoeningen niet volledig beschermen. 
1. Plaats buiten bereik van kinderen. Kinderen mogen onder geen beding het alarm bedienen. Bij twijfel raadpleegt u een arts.
2. Installeer in een slaapkamer of hal in de buurt van de slaapvertrekken. Let er goed op dat het 

alarm in de slaapvertrekken gehoord kan worden. KOOLMONOXIDE OVERZICHT
3. Installeer op iedere verdieping een alarm. Koolmonoxide kan niet worden gezien, geroken of geproefd maar kan dodelijk zijn. Het niveau van 
4. Plaats het alarm ten minste 1,5 meter vanaf een brandstof verbruikend apparaat. koolmonoxide in het bloed wordt carboxyhemoglobine niveau en verhindert het lichaam zichzelf te 
5. Plaatsing op ooghoogte maakt het optimaal in de gaten houden van de rode en groene voorzien van zuurstof. Afhankelijk van de concentratie van de koolmonoxide kan dit binnen minuten 

indicator lampjes mogelijk. fataal zijn. De meest voorkomende bronnen van koolmonoxide zijn slecht werkende gastoestellen voor 
6. Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen van het apparaat niet geblokkeerd zijn. verwarming en koken, voertuigen die draaien in een aangebouwde garage, verstopte schoorstenen of 
7. Installeer het alarm niet op plaatsen waar geen luchtcirculatie is zoals in de nok of gewelfde rookgas-afvoeren, draagbare verwarmingstoestellen die werken op brandstof, open haarden, 

plafonds of daken met een puntgevel. gereedschappen die werken op brandstof en het gebruik van een grill in een afgesloten ruimte. 
8. Plaats het alarm niet in de luchtstroom van een plafondventilator. Tekenen van koolmonoxidevergiftiging zijn onder andere op griep lijkende symptomen, maar zonder 
9. Plaats niet nabij ventilatieroosters of dichtbij ramen of deuren in de buitengevel. koorts. Andere symptomen omvatten duizeligheid, vermoeidheid, zwakte, hoofdpijn, misselijkheid, 
10.Houd het alarm uit de buurt van stoffige, vieze of vettige gebieden zoals keukens, garages en overgeven, slapeloosheid en verwardheid. Iedereen is vatbaar voor het gevaar van koolmonoxide, 

stookruimtes. Stof, vet en huishoudelijke chemicaliën kunnen de sensor aantasten. maar de experts zijn het er over eens dat ongeboren babies, kleine kinderen, zwangere vrouwen, 
11.Houd het alarm uit vochtige en natte ruimtes zoals de badkamer. Vermijd ook het spuiten met ouderen en mensen met hart- of ademhalingsproblemen de grootste risico's lopen op letsel of 

spuitbussen in de buurt van het alarm. overlijden. Elk jaar dient een gekwalificeerde technicus uw verwarmingssysteem, schoorsteen, 
12.Installeer het alarm niet in ruimtes waar de temperatuuronder de 4°C of boven de 38°C komt. rookgasafvoer en ventilatie te inspecteren en reinigen. De volgende symptomen houden verband met 
13.Plaats het alarm niet achter gordijnen of meubilair. Koolmonoxide dient de sensor van het KOOLMONOXIDE-VERGIFTIGING en dienen besproken te worden met ALLE leden van het huishouden:

apparaat te kunnen bereiken zodat de koolmonoxide gemeten kan worden.
1. Lichte symptomen               

LED CONTROLELAMPJE * Lichte hoofdpijn, misselijkheid, overgeven, vermoeidheid (vaak omschreven als 
Opstart/opwarm indicatie: de rode TEST/ALARM LED zal 1 maal per 6 seconden oplichten “griep-achtige” verschijnselen).
gedurende twee minuten wanneer het alarm opgestart wordt. Het CO gehalte wordt tijdens het 2. Matige symptomen
opwarmen niet gemeten. * Zware kloppende hoofdpijn, sufheid, snelle hartslag.
Normale indicatie: Wanneer het alarm normaal functioneert zal de groene aan/uit LED ongeveer 3. Ernstige symptomen
eens per 38 seconden oplichten. * Buiten bewustzijn, hart- en ademhalingsfalen, overlijden.
ALARM indicatie: Wanneer een gevaarlijk koolmonoxideniveau wordt gedetecteerd zal het alarm 
4 maal klinken en de corresponderende rode TEST/ALARM LED zal 4 maal per 5 sec. oplichten, De hierboven beschreven niveau's van blootstelling hebben betrekking op gezonde volwassenen. Voor 
totdat het koolmonoxideniveau weer normaal is. diegenen met hogere risico's gelden andere niveau's. Blootstelling aan hoge concentraties 
Batterijstoringsindicatie: Wanneer er een batterijstoring is of deze bijna leeg is zal het alarm koolmonoxide kunnen fataal zijn of permanente schade en handicaps toebrengen. Veel bekende 
eenmaal klinken en de correspon-derende gele storings-LED  zal eenmaal per 38 sec. oplichten. gevallen van koolmonoxide- vergiftiging tonen aan dat hoewel de slachtoffers beseffen dat ze zich niet 
Sensorstoringsindicatie: Wanneer er een sensor- of alarmstoring is zal het alarm tweemaal goed voelen, zij zo gedesoriënteerd raken dat ze zichzelf niet kunnen redden door ofwel het gebouw te 
klinken en de corresponderende gele storings-LED zal tweemaal per  45 seconden oplichten. verlaten, ofwel hulp in te roepen. Ook blijken jonge kinderen en huisdieren het eerst beïnvloed te 
Vervangingsindicatie: Wanneer het alarm driemaal klinkt ongeveer elke 38 sec, met een worden. Bekend zijn met de effecten van elk niveau is belangrijk.
corresponderend knipperende gele storings-LED houdt dit in dat het CO alarm vervangen dient te 
worden. U dient onmiddellijk het CO alarm te vervangen. * Dit product is niet ontworpen voor gebruik in een recreatief voertuig of stacaravan.

* Het alarm moet worden geïnstalleerd door een bevoegd persoon. Dit apparaat is 
TEST-/MUTEKNOP ontworpen om personen te beschermen tegen de acute effecten van blootstelling aan 
De TEST/ALARM knop wordt gebruikt om de elektronica van het apparaat te testen en om het koolmonoxide. Het zal personen met specifieke medische aandoeningen niet volledig 
alarm stil te zetten tijdens het alarm. vrijwaren. In geval van twijfel contact op met een arts.
Testen van het apparaat
Om het apparaat te testen, drukt u op de TEST/ALARM knop, wanneer het alarm normaal 
functioneert zal het apparaat viermaal een geluid geven en de rode TEST/ALARM LED zal viermaal 
corresponderend oplichten. Wanneer het alarm een storing heeft, zal de LED van het alarm de : Alleen voor gebruik binnenshuis.
status van de storing aangeven. Zie het “LED indicatorlampje”.
LET OP: Test het apparaat wekelijks! Wanneer het apparaat niet werkt zoals `

beschreven dient u het onmiddellijk te vervangen. 
LET OP: Nadat de TEST/ALARM knop ingedrukt is, klinkt het alarm en de rode : Lees de handleiding voor gebruik door, 

TEST/ALARM LED flitst. Dit geeft niet aan dat er koolmonoxide aanwezig is. en bewaar deze voor toekomstig gebruik 
Het alarm afzetten en onderhoud op een veilige plaats.
Wanneer het alarm klinkt, zorgt het indrukken van de TEST/ALARM knop voor het stoppen van het 
alarm gedurende 5 minuten. Als echter gedurende 5 minuten de CO concentratie hoger is dan 
150ppm, zal het alarm direct klinken.

BATTERIJ INSTALLEREN/VERVANGEN
Een “piepje” per 38 seconden geeft aan dat de batterij bijna leeg is, u dient de batterij te 
vervangen; zie “Batterijspecificaties”. Om de batterij te installeren of te vervangen volgt u de 
volgende stappen:
1. Draai de behuizing linksom en haal de behuizing los.
2. Sluit de batterijconnector aan op de nieuwe batterij (4).
3. De groene aan/uit LED flitst eenmaal elke 38 seconden na 2 minuten opwarmtijd.
4 Plaats de batterij in de batterijhouder.
5 Plaats de behuizing van het alarm op de montageplaat en draai het alarm rechtsom.
6 Test het alarm met de TEST/ALARM knop. Het alarmpatroon is BI 0,1s - pauze 0,1s – BI 0,1s – 

pauze 0,1s – BI 0,1s – pauze 0,1s– BI 0,1s – pauze 0,1s, met een rode TEST/ALARM LED 
corresponerend knipperend.

WAARSCHUWING! Gebruik alleen de aangegeven batterijen. Het gebruik van andere batterijen 
kan nadelige effecten hebben op het alarm. 

LET OP: Na reinigen direct weer installeren en testen met de TEST/ALARM knop.

WAT TE DOEN ALS HET ALARM KLINKT
WAARSCHUWING! Het activeren van dit apparaat geeft de aanwezigheid van gevaarlijke 

koolmonoxideniveaus aan! Koolmonoxide kan dodelijk zijn! 
Als het alarm klinkt:
1. Druk op de test/stil knop.
2. Sluit fornuizen en gas toevoer. 
3. Ga onmiddelijk de buitenlucht in of bij een open deur/raam staan. Tel iedereen om te zien of 

iedereen er is. Ga het gebouw niet weer binnen of ga niet bij de open deur/raam vandaan 
totdat de hulpdiensten aanwezig zijn, het gebouw is door gelucht en het alarm de normale 
status behoudt.

4 Wanneer na het volgen van stappen 1 tot 3 het alarm binnen 24 uur weer af gaat, herhaal dan 
stappen 1 tot 3 en schakel een gekwalificeerde technicus in om de bron van de koolmonoxide 
op te sporen bij uw apparatuur, wanneer de problemen zijn gevonden tijdens deze inspectie 
dient de apparatuur direct hersteld te worden. Noteer alle verbrandingsapparatuur die niet door 
de technicus is geïnspecteerd en raadpleeg de instructies van de fabrikant of neem direct 
contact op met de fabrikant voor meer informatie over koolmonoxideveiligheid en deze 
apparatuur. 

LET OP: Verzeker uzelf dat motorvoertuigen niet in werking zijn of in werking zijn 
geweest in een aangebouwde of direct naast het huis gelegen garage.

SPECIFICATIES
VOEDING :DC 9V (6F22 - levensduur 1 year)
STANDBY STROOM :<10µA
ALARM STROOM :<40mA
WERKINGSOMSTANDIGHEDEN :-10 - 40°C  (in opslag: -20°~50°C ± 2°C)

:25-85% R.L. (in opslag: 0%~70% RH)
SENSORTYPE :Elektrochemisch
LEVENSDUUR VAN HET APPARAAT :7 jaar

ALARM VOLUME 

≥85dB op 100cm bij 3,2±0,5KHz pulserend alarm (Het patroon van het alarmgeluid: BI 0,1s - 

pauze 0,1s - BI 0,1s - pauze 0,1s - BI 0,1s  - pauze 0,1s - BI 0,1s - pauze 5s, met een rode 
TEST/ALARM LED corresponerend knipperend, waarna dit patroon herhaald wordt)

ALARM OMSTANDIGHEDEN (ppm = delen per miljoen / 1: 1000.000)
50 ppm - 60-90 minuten
100 ppm - 10-40 minuten
300 ppm - Minder dan 3 minuten

LET OP: Dit koolmonoxidealarm is ontworpen om koolmonoxidegas te detecteren 
vanuit welke ontstekingsbron dan ook. Het is niet ontworpen om andere 
gassen te detecteren.

BATTERIJSPECIFICATIES
GoLite Carbon Zink 1604D, 9V / 6F22, werkt levensduur 1 jaar.
Gold Peak GP Carbon Zink 1604S, 9V / 6F22, werkt levensduur 1 jaar.
Gold peak GP Alkaline 1604A, 9V/6LR61, levensduur 5 jaar.

MODE D'EMPLOI DU DÉTECTEUR CO REMARQUE:  Ce détecteur de monoxyde de carbone est conçu pour détecter la présence de gaz 
Nous vous remercions d'avoir acheté notre détecteur de monoxyde de carbone. Veuillez prendre CO de toute source de combustion. Il n'est pas conçu pour détecter d'autres gaz.                                                        
quelques minutes pour lire attentivement ce mode d'emploi et vous familiariser vous et votre 
famille à son fonctionnement. Conservez aussi ce mode d'emploi pour une consultation future. MAINTENANCE GÉNÉRALE
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION Pour assurer un bon fonctionnement de votre détecteur, veuillez effectuer les opérations simples 
AVERTISSEMENT: Le détecteur doit être installé par une personne qualifiée suivantes:
Emplacement d'installation 1. Vérifiez le fonctionnement de l'indicateur lumineux TEST/ALARM en appuyant sur le bouton 
Quand vous choisissez l'emplacement d'installation, assurez-vous que l'alarme s'entende de toutes TEST/ALARM une fois par semaine.
les pièces à coucher. Si vous installez qu'un seul détecteur de monoxyde de carbone dans votre 2. Retirez l'unité de son support de montage et nettoyez le couvercle du détecteur et les aérations 
habitation, installez-le près des chambres à coucher, évitez la chaufferie ou le sous-sol. avec une brosse douce une fois par mois pour éliminer la poussière et la saleté.
ATTENTION: Ce détecteur se fixe soit sur un mur, soit au plafond. 3. N'utilisez jamais des détergents ou d'autres solvants pour nettoyer l'unité.

4. Évitez d'utiliser des désodorisants, de la laque pour cheveux ou d'autres aérosols près du 
Procédure de montage détecteur. 
Veuillez consulter le croquis d'installation 5. Ne peignez pas l'unité. La peinture obstrue les aérations et empêche la détection convenable du 
1. Marquez correctement l'emplacement d'installation sur le mur à l'aide des deux trous du monoxyde de carbone. N'essayez pas de désassembler l'unité ou de nettoyer l'intérieur du 

support du détecteur. détecteur. Cette action annule votre garantie.
2. Percez deux trous de 5,0 mm au plafond ou sur le mur, puis insérez les deux chevilles en 6. Dès que possible, replacez le détecteur à son emplacement pour garantir une protection 

plastique dans les trous. continue contrel'empoissonnement par monoxyde de carbone. 
3. Alignez le support et les chevilles en plastique puis vissez fermement les vis dans les chevilles 7. Quand des produits de nettoyage domestique ou des éléments contaminants similaires sont 

en plastique. utilisés, vous devriez aérer la pièce où ils sont utilisés.                                                                
4. Montez le détecteur sur le support et tirez vers le bas jusqu'à qu'il soit solidement attaché au AVERTISSEMENT: Les substances suivantes peuvent altérer la détection et provoquer de 

support. fausses alarmes :Méthane, propane, isobutène, isopropanol, éthylène, 
5. Après avoir installé ou remplacé la pile, remontez votre détecteur. Testez votre détecteur à benzène, toluène, acétate d'éthyle, sulfure d'hydrogène, dioxyde de soufre, 

l'aide du bouton de test et vérifiez que l'indicateur lumineux vert clignote toutes les 38 les produits à base d'alcool, les peintures, les diluants, les solvants, les 
secondes environ après un prédémarrage de 2 minutes. adhésifs, les laques pour cheveux, les après-rasage, les parfums et les agents 

6. L'emplacement recommandé pour le détecteur doit se situer à au moins 1,5 mètre au-dessus de nettoyage. 
du sol et à au moins 1,85 mètres de tout appareil à combustion. AVERTISSEMENT: Votre détecteur CO ne fonctionne pas et ne surveille pas les niveaux de gaz 

Dès que vous installez la pile dans l'unité, il est possible que le détecteur sonne pendant plusieurs CO sans la pile.
minutes, puis s'arrête de sonner et passe en mode de fonctionnement normal. Si la sonnerie AVERTISSEMENT: Il est dangereux que le détecteur soit saboté inutilement
persiste, veuillez appeler votre agent de service. AVERTISSEMENT: Le détecteur ne peut pas empêcher les effets chroniques d'une exposition au 
LIEUX D'INSTALLATION RECOMMANDÉS gaz CO
Les propositions suivantes ont pour but de vous aider dans le positionnement et l'installation de AVERTISSEMENT: Le détecteur ne protège pas les individus d'un risque particulier
votre détecteur. AVERTISSEMENT: Cet appareil est conçu pour protéger les individus des effets graves d'une 
1. Veuillez tenir loin de la portée des enfants. En aucune circonstance, les enfants doivent jouer exposition au monoxyde de carbone. Il ne constitue pas une protection 

avec le détecteur. complète pour des individus dans des conditions médicales particulières. En 
2. Installez-le dans une chambre à coucher ou dans le couloir près des chambres à coucher. cas de doutes, consultez un médecin.

Prenez soin de vérifier que l'alarme du détecteur s'entende dans toutes les chambres à coucher. AVERTISSEMENT: L'installation de l'appareil ne se substitue pas à l'installation, l'usage et la 
3. Il est d'installer un détecteur à chaque étage de l'habitation. maintenance correcte des appareils de combustion y compris à un système 
4. Placez le détecteur à au moins 1,5 mètre de tout appareil de combustion. d'évacuation et d'aération adapté.
5. Positionnez le détecteur à vue pour une surveillance optimale des indicateurs VUE D'ENSEMBLE DU MONOXYDE DE CARBONE                                     

lumineux rouge et vert. Le monoxyde de carbone est invisible, inodore et insipide mais peut être fatal. L'accumulation de 
6. Vérifiez que toutes les ouvertures d'aération de l'unité ne soient pas obstruées. monoxyde de carbone dans le sang est appelée le taux de carboxyhémoglobine et interfère avec la 
7. Ne l'installez pas dans les espaces privés de circulation d'air comme au sommet plafonds capacité du corps humain à se fournir en oxygène. Selon la concentration de monoxyde de carbone, il 

voutés ou les toits à 2 versants. peut être fatal en quelques minutes. Les sources les plus communes de monoxyde de carbone sont le 
8. Ne l'installez pas dans des courants d'air comme près de ventilateurs de plafond. mauvais fonctionnement d'un appareil à gaz utilisé comme chauffage ou pour cuisiner, des véhicules 
9. Ne le placez pas près d'aération d'air frais ou près de portes et fenêtres qui s'ouvrent vers mis en route dans un garage attenant, des cheminées ou des conduits obstrués, des chauffages à 

l'extérieur. combustion d'appoint, des foyers, des outils alimentés par combustible et l'utilisation d'un gril dans un 
10.Éloignez le détecteur des pièces très poussiéreuses, sales ou graisseuses comme des cuisines, espace fermé. Les symptômes d'un empoissonnement par monoxyde de carbone sont identiques à 

des garages ou les chaufferies. Les produits domestiques, la poussière et la graisse peuvent ceux d'une grippe mais sans fièvre. D'autres symptômes sont constitués de vertiges, fatigue, 
affecter le détecteur. faiblesse, maux de tête, nausée, vomissement, somnolence et confusion. Toutes les personnes sont en 

11.Veuillez placer le détecteur hors des pièces humides ou qui produisent de la condensation danger en présence de monoxydede carbone, mais les experts s'accordent que les bébés à naître, les 
comme des salles de bain. Évitez l'usage des aérosols près du détecteur. enfants en bas âges,les femmes enceintes, les personnes âgées ou atteintes de problèmes 

12.N'installez pas le détecteur dans des pièces dont la température est inférieure à 4°C et respiratoires ou cardiaques sont à un risque plus élevé de blessures graves ou fatales. Chaque année, 
supérieure à 38°C. un technicien qualifié doit inspecter et nettoyer votre système de chauffage, les aérations, les 

13.Ne placez pas le détecteur derrière des rideaux ou des meubles. Le monoxyde de carbone doit cheminées et les conduits. Les symptômes suivants sont liés à L'EMPOISSONNEMENT PAR LE 
atteindre le détecteur pour qu'il fonctionne avec précision. MONOXYDE DE CARBONE et TOUS les membres de l'habitation doivent en parler:

1. Symptômes légers
INDICATEUR LUMINEUX * Léger mal de tête, nausée, vomissement, fatigue (comme les symptômes "grippaux").
Indicateur de prédémarrage et de mise sous tension l'indicateur lumineux rouge TEST/ALARM 2. Symptômes moyens
clignote une fois toutes les 6sec. pendant 2min. quand le détecteur est mis sous tension. La * Maux de tête graves lancinants, somnolence, accélération du rythme cardiaque.
présence de gaz CO n'est pas vérifiée pendant le prédémarrage 3. Symptômes graves
Indicateur normal: Si le détecteur fonctionne normalement, l'indicateur lumineux vert clignote * Inconscience, insuffisance cardio-respiratoire, mort.                                                                                 
une fois toutes les 38 secondes. Les niveaux ci-dessus d'exposition concernent les adultes. Les niveaux peuvent être différents pour les 
Indicateur d'ALARME: Si un niveau dangereux de monoxyde de carbone est détecté, le personnes à risque élevé. Une exposition à de hauts niveaux de monoxyde de carbone peut être fatale 
détecteur sonne 4 fois et l'indicateur lumineux rouge correspondant TEST/ALARM clignote 4 fois ou provoquer des dommages et une invalidité permanente. De nombreux cas d'empoisonnement au 
toutes les 5 secondes, tant que le monoxyde carbone ne soit éliminé. monoxyde carbone signalés indiquent qu'alors les victimes sont conscientes de ne pas se sentir bien, 
Indicateur de problème de la pile: Si la pile est épuisée ou faible, le détecteur émet un bip elles deviennent si désorientées qu'elles sont incapables de se sauver elles-mêmes soit en sortant de 
sonore et l'indicateur lumineux jaune de défaut correspondant clignote une fois toutes les 38 l'habitation, soit en appelant à l'aide. Les jeunes enfants et les animaux domestiques sont générale-
secondes. ment aussi les premiers affectés. La familiarisation avec ces effets à chaque niveau est importante.
Indicateur de problème du détecteur: Si le détecteur est défaillant, il émet deux bips sonores 
et l'indicateur lumineux jaune de défaut correspondant clignote une fois toutes les 45 secondes. * Ce produit n'est pas conçu pour être utilisé dans un véhicule de loisir ou une 
Indicateur de fin de vie: Si le détecteur émet trois bips sonores toutes les 38 secondes environ résidence mobile.
et l'indicateur lumineux jaune de défaut clignote, ils indiquent la fin de vie du détecteur CO. Vous * Cet appareil est conçu pour protéger les individus des effets aigus de l'exposition au 
devez immédiatement remplacer le détecteur CO. monoxyde de carbone. Il ne préservera pas entièrement les individus sous traitement 
 médical particulier de tous les risques dus à l'exposition. En cas de doute consultez  
BOUTON TEST/SILENCE un médecin généraliste.
Le bouton TEST/ALARM est utilisé pour tester les composants électroniques de l'unité et pour 
mettre sous silence l'alarme. 
Test de l'unité : Uniquement pour les habitations
Pour effectuer un test, appuyez sur le bouton TEST/ALARM, si le détecteur fonctionne 
normalement, vous entendrez sonner l'unité 4 fois et l'indicateur lumineux rouge correspondant 
TEST/ALARM clignotera 4 fois. Si le détecteur est défaillant, l'indicateur lumineux de défaut du 
détecteur indiquera la présence d'un problème. Reportez-vous au paragraphe “Indicateur : Veuillez lire attentivement le manuel avant utilisation et le conserver 
lumineux“. à un endroit sûr pour toute consultation future ainsi que pour 
REMARQUE: Testez l'unité toutes les semaines! Si, à tout moment, votre unité ne répond l’entretien du produit. 

pas comme il se doit, veuillez la remplacer immédiatement. 
REMARQUE: Après avoir appuyé sur le bouton TEST/ALARM, le détecteur sonne et 

l'indicateur lumineux TEST/ALARM clignote. Cela n'indique pas la présence de 
monoxyde de carbone. 

Mettre sous silence le détecteur
Si le détecteur sonne, appuyer sur le bouton TEST/ALARM arrêtera le détecteur pendant 5 minutes 
environ. Mais si, pendant ces 5 minutes, la concentration CO est de plus de 150 ppm, le détecteur 
sonnera comme il se doit.

INSTALLATION/REMPLACEMENT DE LA PILE
Un “bip sonore”, environ toutes les 38 secondes, indique que la pile est faible et qu'elle doit être 
remplacée, veuillez vous reporter au paragraphe “Caractéristique de la pile”. Pour installer ou 
remplacer la pile de l'unité, veuillez réaliser les opérations suivantes:
1. Tournez le corps du détecteur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez le corps 
du détecteur.
2. Branchez le connecteur d'entrée d'alimentation à la nouvelle pile (voir Image 4).
3. L'indicateur lumineux vert d'alimentation clignote une fois toutes les 38 secondes après un 

prédémarrage de 2 minutes :
4. Insérez la pile dans le logement de la pile. 
5. Montez le corps du détecteur et tournez le corps du détecteur dans le sens des 

aiguilles d'une montre. 
6. Testez le détecteur à l'aide du bouton TEST/ALARM. Le motif sonore d'alarme est BIP 0,1 s - 

pause 0,1 s – BIP 0,1s – pause 0,1 s – BIP 0,1 s – pause 0,1 s– BIP 0,1 s – pause 0,1s et 
l'indicateur lumineux rouge correspondant TEST/ALARM clignote. Si aucune de ces actions n'est 
reproduite, le détecteur est en panne ou l'installation n'est pas correcte et vous devez nous 
contacter.

AVERTISSEMENT! Utilisez uniquement des piles du type recommandé. L'utilisation d'une pile 
d'un autre type peut avoir des effets néfastes sur le détecteur. 

REMARQUE: Réinstallez immédiatement l'unité après l'avoir nettoyé puis testé à l'aide du 
bouton TEST/ALARM.

QUE FAIRE SI LE DÉTECTEUR SONNE
AVERTISSEMENT! Le but de cet appareil est d'indiquer la présence de niveaux dangereux de 

monoxyde de carbone ! La présence de monoxyde de carbone peut être 
fatale ! Si le détecteur sonne :

1. Utilisez le bouton Test/Silence.
2. Éteignez les fourneaux et fermez le robinet de gaz.
3. Sortez immédiatement à l'extérieur à l'air frais ou ouvrez portes et fenêtres. Comptez le 

nombre des personnes évacuées pour vérifier que tout le monde est à l'abri. N'occupez pas à 
nouveau les locaux et ne vous éloignez pas des portes/fenêtres ouvertes tant que les secours 
n'arrivent, les locaux ne soient bien aérés et votre détecteur ne revienne aux conditions 
normales de fonctionnement.

4. Après avoir suivi les étapes 1 à 3, si votre détecteur se déclenche à nouveau dans les 24 
heures, répétez les étapes 1 à 3 et appelez un technicien d'appareil autorisé afin d'enquêter sur 
les sources de monoxyde de carbone produites par les équipements ou les appareils de 
combustion, et vérifier le bon fonctionnement de ces équipements. Si un problème a été 
identifié pendant cette inspection, veuillez procéder immédiatement à l'entretien de 
l'équipement concerné. Identifiez les équipements de combustion qui n'ont pas été inspectés 
par le technicien et consultez les instructions du fabricant ou contactez-le directement pour 
plus d'informations en matière de sécurité contre le monoxyde de carbone de cet équipement. 

REMARQUE: Vérifiez qu'aucun véhicule motorisé n'a été utilisé ou mis en route dans un 
garage attenant ou à proximité de l'habitation.

CARACTÉRISTIQUES
ALIMENTATION :Alimenté par une pile de 9V DC. (6F22 - Durée de vie 1 an)
COURANT AU REPOS :<10 µA
COURANT EN ALARME :<40 mA
CONDITIONS DE FONCT. :-10 ~ 40°C  (stockage: -20°~50°C ± 2°C)

:25~85% H.R. (stockage: 0%~70% RH)
TYPE DE CAPTEUR :Électrochimique
DURÉE DE VIE DE L'APPAREIL :7 ans
SPÉCIFICATIONS DE LA BATTERIE
GoLite Carbon Zinc 1604D, 9V / 6F22, exploite vie 1 année.
Gold Peak GP Carbon Zinc 1604S, 9V / 6F22, exploite 1 année la durée de vie.
Gold peak GP Alkaline 1604A, 9V/6LR61, exploite 5 années la durée de vie.

VOLUME DE L'ALARME 

≥85dB à 100 cm à 3,2 ± 0,5 kHz Alarme à impulsions (Le motif sonore est : BIP 0,1 s - pause 0,1 s 

– BIP 0,1s – pause 0,1 s – BIP 0,1 s – pause 0,1 s– BIP 0,1 s – pause 5 s et l'indicateur lumineux 
rouge correspondant clignote, le motif est répété)    

CONDITIONS D'ALARME (ppm = parties par million / 1: 1000.000)
Concentration Temps de réaction
50 ppm - 60-90 minutes /100 ppm -10-40 minutes  /  300ppm-Moins de 3 minutes          

MANUAL DEL USUARIO - ALARMA CO NOTA: Esta alarma de monóxido de carbono está diseñada para detectar el gas monóxido de 
carbono a partir de cualquier fuente de combustión. No está diseñada para detectar otros gases.

Gracias por haber adquirido la alarma de monóxido de carbono. Por favor tómese unos minutos para 
leer detenidamente el manual del usuario para familiarizarse usted y su familia con el funcionamiento MANTENIMIENTO GENERAL
de la unidad. Guarde el manual para futuras consultas. Para mantener su alarma en un buen estado de funcionamiento, por favor, siga estos sencillos 

pasos:
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN 1. Verifique el funcionamiento de las lices LED TEST/ALARM LED pulsando el botón TEST/ALARM 
ADVERTENCIA: La alarma debe ser instalada por una persona competente una vez a la semana.
Ubicación de la instalación 2. Retire la unidad del soporte de montaje y limpie la cubierta de la alarma y las rejillas con un 
Al elegir los lugares de instalación, asegúrese de que puede oír la alarma desde todos los cepillo suave una vez al mes para eliminar el polvo y la suciedad.
dormitorios. Si solamente instala un detector de monóxido de carbono en su hogar, instale la 3. Nunca utilice detergentes otros solventes para limpiar la unidad.
alarma cerca de los dormitorios, no en el sótano ni en la cocina. 4. Evite rociar ambientadores, lacas para el cabello u otros aerosoles cerca de la alarma. 
PRECAUCIÓ: Esta alarma debe de instalarse en la pared o el techo. 5. No pinte la alarma. La pintura sella los orificios de ventilación e interfiere con la capacidad del 

sensor para detectar monóxido de carbono. Nunca intente desarmar la unidad o limpiar el 
Pasos para la instalación interior. Esta acción anulará la garantía.
Consulte el plano de instalación 6. Tan pronto como sea posible, coloque la alarma de nuevo en su ubicación correcta para 
1. Marque la ubicación adecuada en la pared, de acuerdo con los dos orificios asegurar la protección continua frente al envenenamiento por monóxido de carbono. 

del soporte de alarma. 7. Cuando se utilizan productos de limpieza del hogar o contaminantes similares, el área debe 
2. Taladre dos agujeros de 5.0mm en el techo o en la pared e inserte dos tacos de estar ventilada. 

plástico en los agujeros. ADVERTENCIA: Las siguientes sustancias pueden afectar el sensor y causar lecturas falsas: 
3. Sujete el soporte a los tacos de plástico y fije firmemente los tornillos en los tacos de plástico. Metano, propano, isobuteno, isopropanol, etileno, benceno, tolueno, acetato de 
4. Acople la alarma en el soporte y tire de ella hacia abajo hasta que encaje bien en el soporte. etilo, sulfuro de hidrógeno, dióxido de azufre, los productos a base de alcohol, 
5. Después de instalar o reemplazar la batería, vuelva a instalar la alarma. Pruebe la alarma pinturas, diluyentes, disolventes, adhesivos, lacas para el cabello, geles para 

utilizando el botón de prueba y compruebe que el LED verde parpadea aproximadamente cada después del afeitado, perfumes y algunos agentes de limpieza. 
38 segundos después del precalentamiento de 2 minutos. ADVERTENCIA: La alarma de CO no estará operativa y no controlará los niveles de 

6. La posición de instalación recomendada para el detector es de al menos 1,5 metros sobre el CO sin la batería.
nivel del suelo, y el detector de al menos a 1,85 metros del aparato. ADVERTENCIA: La manipulación incorrecta de la alarma resulta peligrosa.

ADVERTENCIA: La alarma no puede prevenir los efectos crónicos de la exposición a CO
Al instalar la batería en la unidad, puede que comience a sonar unos minutos, a continuación ADVERTENCIA: La alarma no protege a los individuos de un riesgo específico
dejará de sonar y comenzará a funcionar con normalidad. Si suena continuadamente, póngase en ADVERTENCIA: Este aparato está diseñado para proteger a las personas contra los efectos 
contacto con nuestro agente. agudos de la exposición al monóxido de carbono. No va a garantizar plenamente 

la seguridad de los individuos con condiciones médicas específicas, en caso de 
LUGARES RECOMENDADOS PARA LA INSTALACIÓN duda, debe consultar a un médico.
Las siguientes sugerencias tienen como pbjetivo ayudarle a determinar la ubicación de su alarma e ADVERTENCIA: La instalación del aparato no debe ser utilizado como sustituto de la instalación, 
instalarla. uso y mantenimiento correctos de aparatos de combustible, incluyendo la 
1. Instale la unidad fuera del alcance de los niños Bajo ninguna circunstancia debe permitir a los ventilación adecuada y un sistema de escape adecuado.

niños a manejar la alarma. MONÓXIDO DE CARBONO
2. Instale la unidad en un dormitorio o pasillo situado cerca de la zona de dormitorios. Tenga El monóxido de carbono no se ve, no se huele ni se siente, pero puede ser letal. La acumulación de 

especial cuidado en verificar que la alarma se escuche en los dormitorios. monóxido de carbono en la sangre se llama el nivel de carboxihemoglobina e interfierecon la capacidad 
3. Se recomienda que se instale una alarma en cada piso en caso de que la alarma del cuerpo para abastecerse de oxígeno. Dependiendo de la concentración de monóxido de carbono, 

tenga varios pisos. puede matar en minutos. Las fuentes más comunes de monóxido de carbono son el funcionamiento 
4. Instale la unidad al menos a 5 pies de distancia de los electrodomésticos que usen combustible. incorrecto de electrodomésticos a gas para calefacción y para cocinar, vehículos encendidos en un 
5. Colóquela a un nivel que le permita visualizar perfectamente las garaje anexo, chimeneas o conductos bloqueados, calentadores portátiles de combustible de leña, 

luces led indicadoras verde y roja. chimeneas, herramientas con motor de combustible y el uso de una parrilla en un espacio cerrado.Los 
6. Asegúrese de no bloquear ninguna de las aberturas de ventilación. síntomas de intoxicación por monóxido de carbono incluyen síntomas similares a la gripe, pero sin 
7. No lo instale en espacios de aire muerto, como pueden ser los fiebre. Otros síntomas incluyen mareos, fatiga, debilidad, dolor de cabeza, náuseas, vómitos, 

techos abovedados o techos a dos aguas. somnolencia y confusión. Todo el mundo es susceptible a los peligros del monóxido de carbono, pero 
8. No instale la alarma en zonas de aire turbulento proveniente de ventiladores de techo. los expertos coinciden en que los fetos, los niños pequeños, las mujeres embarazadas, los adultos de 
9. No coloque la unidad en zonas de ventilación ni cerca de puertas o ventanas edad avanzada y las personas con problemas cardíacos o respiratorios están en mayor riesgo de sufrir 

que se abran al exterior. lesiones graves o la muerte. Anualmente, un técnico calificado debe inspeccionar y limpiar su sistema 
10.Mantenga la alarma lejos de las áreas con exceso de polvo, suciedad o grasa, tales como de calefacción, ventilación, chimeneas y conductos de humos. Los siguientes síntomas están 

cocinas, garajes y cuartos de calderas. El polvo, la grasa y los productos químicos del hogar relacionados con el ENVENENAMIENTO POR MONÓXIDO DE CARBONO y deberían de conocerlos 
pueden afectar al sensor. TODOS los miembros de la familia:

11.Mantenga la unidad alejada de zonas húmedas como puede ser el baño. Evite rociar aerosoles 1. Síntoma leve                
cerca de la alarma. * Dolor de cabeza leve, náuseas, vómitos, fatiga (a menudo descrito como síntomas "de tipo 

12.No la instale en zonas donde la temperatura sea inferior a 4°C o superior a 38°C. gripal").
13.No la coloque detrás de cortinas o muebles. El monóxido de carbono debe poder alcanzar el 2. Síntoma medio

sensor de la unidad para que la alarma pueda detectar con precisión la presencia de monóxido * Dolor de cabeza intenso pulsátil, somnolencia, ritmo cardíaco elevado.
de carbono. 3. Síntoma grave

LUZ INDICADORA LED * Inconsciencia, parada cardiorespiratoria, muerte.
Indicación de estado de precalentamiento previo al encendido: el LED rojo de TEST/ALARM Los niveles expuestos se basan en adultos sanos. Los niveles difieren en el caso de personas de alto 
parpadeará una vez cada 6 segundos y continuará durante 2 minutos cuando la alarma está riesgo. La exposición a altos niveles de monóxido de carbono puede ser fatal o causar daños y 
encendida. La alarma no detecta el CO durante el precalentamiento. discapacidad permanente. Muchos de los casos reportados de envenenamiento por monóxido de 
Indicación normal: Si la alarma está funcionando con normalidad, el LED verde de alimentación carbono indican que mientras que las víctimas son conscientes de que no están bien, se sienten tan 
parpadeará una vez cada 38 segundos aproximadamente. desorientados que no pueden salvarse a sí mismas, bien sea saliendo del edificio, o llamando al servicio 
Indicación de ALARMA: Si se detecta un nivel peligroso de monóxido de carbono, la alarma técnico. Además, los niños pequeños y los animales domésticos pueden ser los primeros en verse 
sonará 4 veces y la luz LED roja correspondiente TEST/ALARM parpadeará 4 veces cada 5 afectados. Es importante familiarizarse con los efectos de cada nivel.
segundos, hasta que se elimine el monóxido de carbono. 
Indicación de fallo de batería: Si se detecta un fallo de batería o bajo nivel de carga de la * Este producto no está diseñado para su uso en un vehículo Móvil convertidor 
batería, la alarma sonará una vez y el LED amarillo de avería correspondiente parpadeará 1 vez de ocio o de residencia.
cada 38 segundos. * El Ser Dębe alarmó Instalado por una persona competente. Este Aparato this párrafo 
Indicación de fallo del sensor: Si se detecta un fallo en el sensor de la alarma, la alarma sonará Diseñado proteger a una las personalidades los Efectos agudos de Exposición al 
dos veces y el LED de Avería amarillo correspondiente parpadeará 2 veces cada 45 segundos. Monoxido de Carbono. No tiene voluntad salvaguardar las personalidades con las 
Indicación de fin de vida útil: Si la alarma suena tres veces aproximadamente cada 38 Condiciones Específicas plenamente médicas. En Caso de duda consultar a un médico.
segundos, y el LED de avería correspondiente parpadea, esto indica que ha terminado la vida útil 
de la alarma CO. Es necesario sustituir de inmediato la alarma de CO. 
BOTÓN DE PRUEBA/SILENCIO : Exclusivamente para uso en interiores.
El botón TEST/ALARM se utiliza para probar la electrónica de la unidad y para silenciar la alarma 
cuando suene. 
Probar la unidad
Para probarla, pulse el botón TEST/ALARM , si la alarma funciona correctamente, escuchará que 
suena 4 veces y se encenderá el LED correspondiente TEST/ALARM 4 veces. Si la alarma tiene : Lea el manual antes del uso, y consérvelo en un lugar seguro 
alguna avería, el LED de la alarma indicará el estado de fallo. Consulte la sección "Luz indicadora para usarlo en el futuro y para el mantenimiento del producto.
LED". 
NOTA: ¡Pruebe la unidad una vez a la semana! Si en algún momento la unidad no 

funciona como se describe, por favor cámbiela inmediatamente. 
NOTA: Después de presionar el botón TEST/ALARM , la alarma suena y el LED rojo 

TEST/ALARM parpadea. Esto no indica que haya monóxido de carbono presente. 
Silenciar la alarma
Si la alarma está sonando, presione el botón TEST/ALARM y el sonido se detendrá durante 5 
minutos. Sin embargo, si transcurridos 5 minutos el nivel de concentración de CO es superior a 
150ppm, la alarma sonará de nuevo.
INSTALACIÓN/SUSTITUCIÓN DE LA BATERÍA
Si suena un "pitido" cada 38 segundos aproximadamente, esto quiere decir que el nivel de batería 
es bajo, debe sustituir la batería, consulte la sección "Especificaciones de la batería". Para instalar 
o cambiar la batería de la unidad, por favor siga los siguientes pasos:
1. Gire el cuerpo de la alarma hacia la izquierda y sáquelo; 
2. Conecte el conector de entrada de la batería a la nueva batería (consulte la Imagen 4);
3. El LED verde de alimentación parpadeará una vez cada 38 segundos después de precalentar 2 

minutos;
4. Coloque la batería en el compartimento de la batería; 
5. Coloque el cuerpo de alarma en el soporte y gire el cuerpo de la alarma hacia la derecha; 
6. Pruebe la alarma usando el botón TEST/ALARM . El patrón de sonido es BI 0.1s - pausa 0.1s – 

BI 0.1s – pausa 0.1s – BI 0.1s – pausa 0.1s– BI 0.1s – pausa 0.1s, con el LED 
rojocorrespondiente TEST/ALARM LED parpadeando. Si no funciona como se indica, es señal de 
que la instalación no se ha realizado correctamente o la alarma no funciona bien, póngase en 
contacto con nosotros para que le podamos indicar el método correcto de eliminación. 

¡ADVERTENCIA! Utilice sólo las baterías especificadas. Utilizar baterías diferentes puede dañar 
gravemente la unidad. 

NOTA: Vuelva a instalar la alarma inmediatamente cuando la haya limpiado y después 
pruébela usando el botón TEST/ALARM.

QUÉ HACER SI SUENA LA ALARMA
¡ADVERTENCIA! ¡ El accionamiento de este dispositivo indica la presencia de niveles peligrosos 

de monóxido de carbono! ¡El monóxido de carbono puede ser letal! Si la alarma 
suena:

1. Utilice el botón de prueba/silencio;
2. Apague el horno y el suministro de gas; 
3. Salga inmediatamente al exterior por una puerta o ventana abierta. Recuente las personas para 

comprobar que no haya quedado nadie en el interior. No vuelva a entrar en el interior ni se 
aparte de las puertas/ventanas hasta que los servicios de emergencia hayan acudido al lugar; 
el interior se haya ventilado y su alarma vuelva a estar en condiciones normales de 
funcionamiento.

4. Después de seguir los pasos 1 a 3, si su alarma se reactiva un período de 24 horas, repita los 
pasos 1 a 3 y llame a un técnico calificado para que investigue las fuentes de monóxido de 
carbono de la quema de combustible de equipos y aparatose inspeccione el funcionamiento 
correcto de este equipo, si se identifican problemas durante esta inspección, por favor mande a 
arreglar el aparato inmediatamente. Anote cualquier equipo de combustión que no haya sido 
inspeccionado por el técnico y consulte las instrucciones del fabricante o póngase en contacto 
directamente con el fabricante para obtener más información acerca de la seguridad del 
monóxido de carbono y el equipo. 

NOTA: Asegúrese de que los vehículos de motor no están encendidos o no han estado 
encendidos en un garaje adjunto o adyacente a la residencia.

ESPECIFICACIONES
ALIMENTACIÓN :Funciona con una batería CC de 9 V (6F22 - vida 1 anos)
CONSUMO EN MODO ESPERA :<10µA
CONSUMO DE LA ALARMA :<40mA
CONDICIONES AMBIENTALES :-10 ~ 40°C  (almacenamiento: -20°~ 50°C ± 2°C)

:25~85%R.H. (almacenamiento: 0% ~ 70% RH)
TIPO DE SENSOR :Electroquímico
VIDA ÚTIL DE LA UNIDAD :7 años

ESPECIFICACIONES DE LA BATERÍA
Golite Carbon Zinc 1604D, 9V / 6F22, opera 1 año de por vida.
Gold Peak Carbon Zinc GP 1604S, 9V / 6F22, opera 1 año de por vida.
Gold peak GP Alkaline 1604A, 9V/6LR61, opera 5 año de por vida.
VOLUMEN DE LA ALARMA

≥85dB a 100cm @3.2±0.5KHz pulsando la alarma (Patrón de sonido de la alarma: BI 0.1 s – pausa 0.1s – BI 

0.1s – pausa 0.1s – BI 0.1s –pausa 0.1s – BI 0.1s – pausa 5s, con un LED rojo parpadeando, se repite este 

patrón de sonido)

CONDICIONES DE ALARMA (ppm = partes por millón / 1: 1000.000)
50 ppm - 60-90 minutos
100 ppm - 10-40 minutos
300 ppm - Menos de 3 minutos

Dit product heeft een fabrieks garantie volgens de EU richtlijnen. De Garantie termijn duurt het 
aantal jaren zoals is aangegeven op de verpakking, starten op de aankoop-datum. Bewaar de 
kassabon – bewijs van aankoop is nodig om aanspraak te kunnen maken op de garantie. In geval 
van problemen kunt u contact opnemen met de winkel waar u het product heeft gekocht. Voor 
verdere product informatie kunt u bellen met onze Hotline of bezoek onze website: 
www.smartwaressafetylighting.eu. 

Ce produit est garanti par le constructeur selon les lois de l'Union Européenne. La durée de 
garantie est indiquée sur l’emballage, et débute à partir de la date d’achat. Conservez le ticket 
de caisse - la preuve d'achat sera exigée pour faire valoir la garantie. En cas de problèmes, 
merci de contacter le magasin dans lequel vous avez acheté le produit. Pour plus d’informations 
sur ce produit, vous pouvez contacter notre ligne d'assistance ou visiter notre site Web:  
www.smartwaressafetylighting.eu. 

Este producto dispone de una garantía de fábrica según las normativas de la UE. La garantía 
tiene la duración en años indicada en el embalaje, a partir de la fecha de compra. Conserve el 
recibo - es necesaria una prueba de compra para poder aplicar la garantía. En caso de 
problemas, contacte con el comercio en el que adquirió el producto. Para obtener más 
información del producto, llame a nuestra línea de asistencia o visite nuestro sitio web:  
www.smartwaressafetylighting.eu. 

NL PRODUCT GARANTIE FR GARANTIE DU PRODUIT ES GARANTÍA DE PRODUCTO

VERWIJDERING ELIMINER ELIMINACIÓN

Correcte verwijdering van dit product (elektrische en elektronische apparatuur) (Van 
toepassing in de Europese Unie en andere Europese landen waar afval gescheiden wordt 
ingezameld)

Dit merkteken op het product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt er op dat het 
niet met ander huishoudelijk afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn 
gebruiksduur. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door 
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van andere soorten 

afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat het duurzame hergebruik van 
materiaalbronnen wordt bevorderd. Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de 
winkel waar ze dit product hebben gekocht of met de gemeente waar ze wonen om te vernemen 
waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk kunnen laten recyclen. Zakelijke gebruikers moeten 
contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden van de koopovereenkomsten 
nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor verwijdering.

* Lever lege batterijen altijd in bij de daarvoor bestemde inzamelpunten. 
* Als de batterij is ingebouwd in het product, open het en 

verwijder de 

Comment éliminer ce produit (déchets d’équipements électriques et électroniques) 
(Applicable dans les pays de l’Union Européen et aux autres pays européens disposant 
de systémes de collecte sélective)

Ce symbole sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé en 
fin de vie avec les autres déchets ménagers. L’élimination incontrôlée des déchets 
pouvant porter préjudice à l’environnement ou à la santé humaine, veuillez le séparer des 
autres types de déchets et le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la 

réutilisation durable des ressources matérielles. Les particuliers sont invités à contacter le 
distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie pour savoir où et 
comment ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soit recyclé en respectant 
l’environnement. Les entreprises sont invitées à contacter leurs fournisseurs et à consulter les 
conditions de leur contrat de vente. Ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets 
commerciaux.

* Merci de jeter les piles vides dans les emplacements de recyclage 
prévus à cet effet.

* Si la pile est encastré à l'intérieur du produit, ouvrez le produit 
et retirez 

Comment éliminer ce produit (déchets d’équipements électriques et électroniques) 
(Applicable dans les pays de l’Union Européen et aux autres pays européens disposant 
de systémes de collecte sélective)

Ce symbole sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé en 
fin de vie avec les autres déchets ménagers. L’élimination incontrôlée des déchets 
pouvant porter préjudice à l’environnement ou à la santé humaine, veuillez le séparer des 
autres types de déchets et le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la 

réutilisation durable des ressources matérielles. Les particuliers sont invités à contacter le 
distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie pour savoir où et 
comment ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soit recyclé en respectant 
l’environnement. Les entreprises sont invitées à contacter leurs fournisseurs et à consulter les 
conditions de leur contrat de vente. Ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets 
commerciaux.

* Merci de jeter les piles vides dans les emplacements de recyclage 
prévus à cet effet.

* Si la pile est encastré à l'intérieur du produit, ouvrez le produit 
et retirez 

ONDERHOUD MAINTENANCE MANTENIMIENTO

De toestellen zijn onderhoudsvrij, dus maak ze niet open. De garantie vervalt als je 
het apparaat opent. Reinig enkel de buitenkant van de toestellen met een zachte, 
droge doek of borstel. Vóór u ze reinigt, haal de toestellen uit alle spanningsbronnen. 
Gebruik geen carboxylisch schoonmaakmiddelen of benzine, alcohol of gelijkaardige 
producten. Deze werken agressief op het oppervlak van de toestellen. Bovendien zijn 

de dampen gevaarlijk voor je gezondheid en ontbrandbaar. Gebruik geen scherpe instrumenten, 
schroevendraaiers, metalen borstels of gelijkaardige dingen om te reinigen. Waarschuwing: 
Bescherm batterijen tegen vuur, hitte en zon.

Les appareils sont en libre utilisation, ne jamais les ouvrir. La garantie n'est plus 
valide si les appareils sont ouverts. Ne nettoyer que l'extérieur des appareils avec un 
chiffon doux et sec. Avant de nettoyer, débrancher les appareils. Ne pas utiliser 
d'agents nettoyant à l'acide carboxylique ni d'essence, d'alcool ou autre produit de ce 
type. Ces produits attaquent la surface des appareils. Par ailleurs, les vapeurs sont 

dangereuses pour la santé et explosives. Ne pas utiliser d'ustensile à bout tranchant, de tournevis, 
de brosse métallique ou autre élément semblable pour le nettoyage. ATTENTION: protéger la pile 
contre les rayons du soleils, les chaleurs élevées et les feux.

Los dispositivos no necesitan mantenimiento, por lo que nunca las abren. La garantía 
queda anulada cuando se abre la appliance.Only limpiar el exterior de los 
dispositivos con un paño suave y seco o un cepillo. Antes de limpiar, quitar los 
dispositivos de todas las fuentes de tensión. No utilice ningún producto de limpieza 
carboxílicos o gasolina, alcohol o similar. Estos atacan las superficies de los 

dispositivos. Además, los vapores son peligrosos para su salud y explosivo. No utilice herramientas 
de bordes afilados, destornilladores, cepillos de metal o similar para la limpieza. Advertencia: 
Proteger la batería contra el fuego, el exceso de calor y el sol.

* Schoonmaken met een droge schone doek of borsteltje, geen schuur- of 
oplosmiddelen. Vermijd vocht op alle elektrische onderdelen.

* Hou alle delen uit het bereik van kinderen. 
* Zet dit voorwerp niet op natte, erg koude of warme plaatsen; dit kan de elektronische 

printplaten beschadigen.
* Vermijd vallen of schokken; dit kan de elektronische circuits beschadigen.
* Herstellingen of openen van dit voorwerp mag enkel gebeuren door een erkende 

hersteller.
* Draadloze systemen kunnen gestoord worden door draadloze telefoons, 

microgolfovens en andere draadloze toestellen die werken op het bereik van 2,4GHz. 
Hou het systeem MINSTENS op 3m afstand van de toestellen tijdens installatie en 
bediening.

* Houd batterijen buiten het bereik van kinderen. Batterijen niet inslikken. Als een cel 
of batterij is ingeslikt, onmiddellijk een arts raadplegen.

* Nettoyez l'article à l'aide d'un chiffon ou d'une brosse sec/sèche et propre; n'utilisez 
pas de produits abrasifs ou de solvants. Évitez l'humidité dans toutes les parties 
électriques.

* Conservez toutes les pièces hors de la portée des enfants.
* Éviter un environnement humide, très froid ou chaud; cela peut endommager les 

circuits électroniques.
* Évitez de faire tomber ou de chocs, ce qui peut endommager les circuits 

électroniques.
* Les réparations ou l'ouverture de ce point ne peuvent être effectuées par un 

réparateur agréé.
* Les systèmes sans fil sont sujets aux interférences des téléphones sans fil, des micro-

ondes, et autres appareils sans fil utilisant la fréquence 2.4GHz. Placer le système AU 
MOINS à 3 m de ces appareils au cours de l'installation et au moment de l'utiliser.

* Gardez les piles hors de la portée des enfants. Batteries pas avaler. Quand une pile 
ou batterie est avalé, appeler un médecin immédiatement.

* Límpiela con un paño limpio y seco o con un cepillo, no utilice disolventes ni 
abrasivos. Evite la humedad en todos los componentes eléctricos. 

* Mantenga todas las piezas fuera del alcance de los niños.
* Evitar un ambiente húmedo, muy frío o caliente; esto puede dañar los circuitos 

electrónicos.
* Evitar el goteo o choques, ya que podría dañar los circuitos electrónicos.
* Las reparaciones o apertura de este artículo sólo podrán ser realizadas por un taller 

autorizado.
* Los sistemas inalámbricos pueden ser interferencias de teléfonos inalámbricos, 

hornos microondas y otros dispositivos inalámbricos que operan en el rango de 
2,4 GHz. Mantenga el sistema al menos 3 metros de distancia de los dispositivos 
durante la instalación y operación.

* Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños. Las pilas no se tragan. Cuando se 
traga una pila o batería, llame a un médico inmediatamente.

ALGEMENE VEILIGHEID SÉCURITÉ GÉNÉRALE SEGURIDAD
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EN Replace 7 years after installing. DE Ersetzen 7 Jahre 
nach der Installation. NL Vervang 7 jaar na installatie.
FR Remplacer 7 années après l'installation. ..................................... - .....................................

EN Replace 7 years after installing. DE Ersetzen 7 Jahre 
nach der Installation. NL Vervang 7 jaar na installatie.
FR Remplacer 7 années après l'installation. ..................................... - .....................................
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SAMPLE : Replacement date
BEISPIEL: Austauschdatum
PRZYKŁAD: Data
VOORBEELD: Vervangings datum
EXEMPLE: Date de remplacement
EJEMPLO: Sustitución Fecha

Jules Verneweg 87
5015 BH Tilburg
The Netherlands
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